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A  I D E I A  C E N T R A L

O “poço” cavado de baixo, ao elevar mayin nukvin por meio de nosso serviço, al‐

cança mais alto do que a “fonte” que flui por si mesma: suas centelhas têm raiz em

Tohu, acima de Tikkun, e o ponto mais baixo está mais próximo da luz que circun‐

da todos os mundos.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

A explicação começa com a pergunta do Zohar: como pode um poço cavado fornecer água à fonte cor‐

rente de Biná? A resposta é que os mayin nukvin elevados pela oração e pelas mitsvot são centelhas de

Chochmá e Kéter de Tohu, cuja raiz é mais elevada do que Tikkun. O Cântico dos Cânticos louva Knes‐

set Israel como “uma fonte de jardins” e “um poço de águas vivas”, e essas imagens correspondem às

duas ordens de Sefirot do Bahir: a luz direta do alto, que “conhecemos”, e a luz refletida de baixo, na

qual Malchut é Kéter e que “não conhecemos”. A fonte é Malchut já refinada, transmitindo o fluxo de

Biná aos jardins; o poço são suas águas femininas, que somente nosso serviço pode elevar. As almas

provêm principalmente dessas águas. Por meio da parábola do Bahir sobre o rei que circunda seus fi‐

lhos, o texto mostra por que aquilo que é mais baixo — Malchut, Assiá e o baal teshuvá — está mais pró‐

ximo de sovev. No serviço divino, o poço são as mitsvot práticas e a fonte é o estudo da Torá; o cântico

extrai força do poço superior, para que a elevação alcance “com toda a tua força”, e as mitsvot são os

“bastões” com os quais as almas “caminham”.

E S Q U E M A

1 A elevada raiz das águas femininas

Os mayin nukvin são centelhas de Chochmá de Tohu, iluminadas por Kéter de Tohu e mais elevados do que

Chochmá e Biná de Tikkun; por isso, o poço cavado pode alimentar a fonte de Biná.

¶1–2

2 Fonte e poço: as duas ordens do Bahir

As Dez Sefirot se estendem de cima para baixo (luz direta) e de baixo para cima (luz refletida, na qual Mal‐

chut é Kéter); o fluxo da fonte de jardins é o de Biná, que só chega aos mundos por meio de Malchut de

Atsilut.

¶3–4

3 Dois aspectos de Malchut

A fonte flui por si mesma; o poço precisa ser cavado. Malchut já refinada é a fonte; suas águas femininas

ainda não refinadas, elevadas por nosso serviço, são o poço.

¶5–6
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4 As almas e as águas femininas

As almas são formadas principalmente das águas femininas, cuja raiz está em Sag, enquanto as águas mas‐

culinas de Mah acrescentam bitul; o refinamento se estende ao longo da história até os “pés”, e as águas

refinadas, como mercadorias pesadas por uma pedra, valem mais do que seu peso.

¶7–9

5 O rei que circunda seus filhos

Medida pelo kav, Malchut está mais distante; medida por sovev, o grande círculo, ela está mais próxima.

Daí a vantagem dos baalei teshuvá e de Assiá, e a razão pela qual não “conhecemos” a ordem de baixo, as‐

sim como a lua não conhece seu ocaso.

¶9–15

6 O poço no serviço divino

O poço são as mitsvot práticas, que elevam as coisas físicas da kelipat nogá e constituem o fundamento

sobre o qual se apoia o fluxo descendente; a fonte é o estudo da Torá, sendo o estudo aprofundado “águas

vivas”.

¶16–18

7 O cântico do poço

“Cantai-lhe” é o despertar do alto; os príncipes que cavam são os atributos de Abá e Imá e, sobretudo,

Yaakov, que domina o ocultamento de Elokim; o cântico extrai força do poço superior, Biná, para que

Malchut se eleve a “com toda a tua força”, como no Shabat, atraindo a própria Luz Infinita.

¶19–23

8 Luz nova e a luz circundante

A fonte é a união constante que sustenta os mundos; o poço cavado, como o poço dos príncipes que vai

além do de Miriam, atrai uma luz verdadeiramente nova e alcança a luz circundante.

¶24

9 Caminhar, permanecer de pé e os bastões

Os anjos “permanecem de pé” no nível fixo de yud-hei; as almas “caminham” para além do Nome Ha‐

vayá. As mitsvot são os bastões que permitem à alma caminhar, e o bastão, associado à ressurreição,

atrai de sovev, a fonte do poço de águas vivas.

¶25–27

C O N C E I T O S - C H A V E

Mayin nukvin (águas femininas) מיין נוקבין
O despertar que se eleva do receptor e suscita o fluxo do

doador; aqui, as centelhas sagradas de Tohu elevadas das

kelipot pela oração e pelas mitsvot.

Mayin duchrin (águas masculinas) מיין דוכרין
O fluxo do doador, atraído de Chochmá de Tikkun (o Nome

Mah), que refina as águas femininas uma segunda vez e

lhes confere bitul.

Tohu e Tikkun תהו ותיקון
O mundo do “caos”, com luzes abundantes em recipientes

que se quebraram, e a ordem retificada, com luzes meno‐

res em recipientes duradouros; as centelhas de Tohu têm

uma raiz mais elevada.

Luz direta e luz refletida אור ישר ואור חוזר
As Dez Sefirot de cima para baixo e de baixo para cima; na

ordem refletida, Malchut é Kéter.

Fonte de jardins e poço de águas vivas מעין גנים ובאר
מים חיים
O fluxo que desce por si mesmo e a água que brota somen‐

te quando se cava: Malchut refinada e suas águas femini‐

nas elevadas por nosso serviço.

Kav e o grande círculo (sovev kol almin) קו ועיגול
הגדול
A linha de luz que se estende do alto para baixo, com aci‐

ma e abaixo, e a luz circundante que envolve todos igual‐

mente, mais próxima do ponto mais baixo.



4likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/chukas/9/

Sag e Mah ס״ג ומ״ה
Nomes de Adam Kadmon: Sag é a essência de suas luzes, a

raiz das águas femininas; Mah é um brilho de sua “testa”,

a fonte de Tikkun.

Aqueles que caminham e aqueles que permanecem

de pé מהלכים ועומדים
As almas, que atraem uma luz nova para além do Nome

Havayá, e os anjos, que mantêm a renovação fixa da cria‐

ção a partir de yud-hei.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1 – 2

A elevada raiz das águas femininas

1 כו׳ ביאור ענין עלי באר2,

Explicação do assunto de “Sobe, ó poço”, etc.

O título nomeia o tema desta explicação (biur): as palavras “Sobe, ó poço”, do cântico que Israel entoou jun‐

to ao poço no deserto (Números 21:17). Toda esta seção interpreta o “poço” como a elevação de mayin nuk‐

vin, o despertar que sobe de baixo.

1

3 שהמ״ן ]שהמיין נוקבין[ דנוק׳
הנה מבואר בע״ח ]בעץ חיים[ תחלת שער מ״ן ]מיין נוקבין[ ומ״ד ]ומיין דוכרין[

]דנוקבא[ הוא נמשך ברחם שלה מן המוח שלה.

Ora, está explicado em Etz Chaim, no início de Sha’ar Mayin Nukvin e Mayin Duchrin (águas femi‐

ninas e masculinas), que as mayin nukvin (águas femininas) de Nukvá (o feminino) são atraídas

para seu ventre a partir de seu cérebro,

O portal de Etz Chaim sobre mayin nukvin e mayin duchrin começa descrevendo a união no alto em termos

da concepção humana. As águas femininas de Nukvá, a configuração receptora, descem de seu “cérebro”

para seu “ventre”; na Cabalá, as águas femininas são o despertar que se eleva do receptor e convoca o fluxo

do doador.

כמו שהמ״ד ]שהמיין דוכרין[ נמשך מן המוחין שלו. ומבואר שם שהמ״ן ]שהמיין נוקבין[ דנוק׳ ]דנוקבא[ הוא

מהזמ״ל ]מהז׳ מלכים[ דתוהו מה שנטבע בקליפות

assim como as mayin duchrin (águas masculinas) são atraídas do intelecto dele (mochin). E ali é

explicado que as mayin nukvin de Nukvá provêm dos sete reis de Tohu: aquilo que afundou nas

kelipot

Em paralelo, as águas masculinas do homem provêm de seu intelecto. Etz Chaim então identifica a fonte das

águas femininas: os sete reis de Tohu, o mundo do “caos”, cujos recipientes se quebraram, e parte dos quais

afundou nas kelipot.

ולא נתברר עדיין וע״י תפלתנו וע״י המצות מבררין ומוציאין משם הניצוצים ומעלים אותן בבחי׳ מ״ן

]מיין נוקבין[ )ע״ש דרוש י״א סי׳ ז׳(.

e ainda não foi refinado. Por meio de nossa oração e das mitzvot, refinamos e extraímos de lá as

centelhas e as elevamos ao nível das mayin nukvin (ver ali, Derush 11, seção 7).

Essas partes caídas ainda não foram refinadas. Nossa oração e nossas mitzvot extraem as centelhas sagradas

das kelipot e as elevam; as centelhas elevadas são, elas próprias, as mayin nukvin. A referência é ao mesmo

portal de Etz Chaim, Derush 11, seção 7.

2
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ונמצא שהמ״ן ]שהמיין נוקבין[ שרשו מחכמה דעולם התהו שהזמ״ל ]שהז׳ מלכים[ הם מבחי׳ המוחין שהם

החכמה כמש״ש ]כמה שכתוב שם[ בע״ח ]בעץ חיים[ דרוש א׳.

Conclui-se que a raiz das mayin nukvin provém de Chochmá (sabedoria) do Mundo de Tohu, pois

os sete reis pertencem ao nível dos mochin, que é Chochmá, como está escrito ali em Etz Chaim,

Derush 1.

Etz Chaim afirma que os sete reis pertencem ao nível dos mochin, o intelecto, que é Chochmá. Portanto, as

águas femininas têm sua raiz, em última análise, em Chochmá de Tohu: aquilo que elevamos de baixo pro‐

vém de uma fonte muito elevada.

)ומ״ש שנמשך מן המוח שלה דהיינו מוחין דנוק׳ ]דנוקבא[ דז״א דאצילות דתיקון נתבאר במ״א שהוא

עד״מ כמו בגשמיות מה שהאשה מזרעת אע״פ ]אף על פי[ שנמשך ממוח שלה עכ״ז ]עם כל זה[ עיקרו בא

מהמאכלים

(E quanto ao que está escrito, que é atraído de seu cérebro, isto é, dos mochin de Nukvá de Zeir

Anpin de Atsilut de Tikkun: foi explicado em outro lugar que isso é por analogia, como no plano fí‐

sico: aquilo que a mulher emite como semente, embora seja atraído de seu cérebro, provém, con‐

tudo, principalmente dos alimentos

Um parêntese aborda uma dificuldade: Etz Chaim também afirma que as águas femininas provêm do pró‐

prio cérebro de Nukvá, e que esse cérebro pertence a Atsilut de Tikkun (a ordem retificada), não a Tohu. A

resposta vem do paralelo físico: a semente da mulher é atraída de seu cérebro, mas é formada principal‐

mente a partir dos alimentos que ela ingere.

שהיא אוכלת שמתברר המאכל עד שעולה החיות ממנו למוח שלה והמוח שלה מתחזק עי״ז אז דוקא

נגמר ונמשך המשכת המ״ן ]המיין נוקבין[ ממוח שלה ברחם שלה להיות מזה הולדה ועמ״ש קצת מזה

בביאור נר חנוכה משמאל ומזוזה מימין.

que ela ingere. O alimento é refinado até que a força vital (chayut) nele se eleve ao cérebro dela, e

seu cérebro se fortaleça por meio disso; somente então se completa e se efetua a atração das

mayin nukvin de seu cérebro para seu ventre, para que daí resulte um nascimento. E veja o que foi

escrito brevemente sobre isso na explicação “A lamparina de Chanucá à esquerda e a mezuzá à

direita”.

O alimento é digerido e refinado até que sua vitalidade alcance o cérebro e o fortaleça; somente então a se‐

mente é atraída para produzir uma criança. O texto observa que isso é mencionado brevemente na explica‐

ção “A lamparina de Chanucá à esquerda e a mezuzá à direita”.
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ועד״ז יובן למעלה בענין המ״ן ]המיין נוקבין[ שהוא בירורים דחכמה דהתו שמתבררים מק״נ ]מקליפת נוגה[

ועולים עד שנכללים במוחין דנוק׳ ]דנוקבא[ דאצילות ועי״ז נמשך ממוח שלה המ״ן ]המיין נוקבין[ כו׳ ונמצא

עכ״פ ]על כל פנים[ המ״ן ]המיין נוקבין[ שרשו מחכמה דתהו.

Da mesma forma, compreender-se-á o que ocorre no alto a respeito das mayin nukvin, que são re‐

finamentos de Chochmá de Tohu, refinados de kelipat noga e elevados até serem incluídos nos mo‐

chin de Nukvá do Mundo de Atsilut (Emanação); por meio disso, as mayin nukvin são atraídas de

seu cérebro etc. Conclui-se, de todo modo, que a raiz das mayin nukvin provém de Chochmá de

Tohu.

Assim também ocorre no alto: o “alimento” de Nukvá de Atsilut são as centelhas de Chochmá de Tohu, refi‐

nadas e extraídas de kelipat noga, a casca intermediária que pode ser elevada. Elas ascendem aos mochin

dela e, somente então, as águas femininas fluem de seu “cérebro”; sua raiz, portanto, continua sendo Cho‐

chmá de Tohu.

4 משמע שהוא חכמה דמל׳ דתהו( והנה בחכמה וע״ש בע״ח ]בעץ חיים[ מציאותן מוחין של הנקבות כולם.

דתהו יש הארת הכתר דתהו

E veja ali em Etz Chaim: “sua existência são os mochin de todas as fêmeas”. Isso sugere que se tra‐

ta de Chochmá de Malchut (soberania) de Tohu.) Ora, em Chochmá de Tohu há uma irradiação de

Kéter (a Coroa) de Tohu,

Etz Chaim afirma sobre os sete reis que “sua existência são os mochin de todas as fêmeas”, o que sugere que

eles são especificamente Chochmá de Malchut de Tohu. Fecha-se o parêntese, e o texto acrescenta que em

Chochmá de Tohu brilha uma luz de Kéter de Tohu.

שהרי החכמה מאין תמצא5 שהיא בחי׳ כתר שבכל מקום בחי׳ הכתר הוא המחבר המאציל א״ס ב״ה עם

הנאצלים אשר ראשיתן היא החכמה

pois “Chochmá é encontrada a partir de ayin (nada)”, que é o nível de Kéter; pois, em toda parte, o

nível de Kéter é o que une o Emanador, o Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele, aos emanados, cujo

princípio é Chochmá.

As palavras de Iyov, “a sabedoria, de onde (me’ayin) será encontrada?”, são interpretadas na Chassidut

como “Chochmá é encontrada a partir de ayin”, do “nada” de Kéter, que está além de toda apreensão. Kéter

é sempre o elo entre o Emanador, o Infinito, e os emanados, que começam com Chochmá.
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וגם כאן בבחי׳ בירור דרפ״ח ניצוצין דתהו שבנוגה לעלות בבחי׳ מ״ן ]מיין נוקבין[ מאחר שחכמה דתהו

היא המ״ן ]המיין נוקבין[ א״כ גם בחי׳ הכתר דתהו מאיר בבחי׳ חכמה זו.

E também aqui, no refinamento das 288 centelhas de Tohu que estão em nogá, para ascenderem

como mayin nukvin: uma vez que Chochmá de Tohu é o mayin nukvin, então o nível de Kéter de

Tohu também ilumina nessa Chochmá.

O mesmo se aplica ao refinamento das 288 centelhas de Tohu que caíram em nogá, número que o Arizal

atribui às centelhas que caíram na quebra dos recipientes. Uma vez que Chochmá de Tohu é o mayin nuk‐

vin, a luz de Kéter de Tohu também ilumina nelas.

שהרי בחי׳ כתר דתהו הוא בחי׳ ממוצע שעל ידו נמשך האור בחכמה דתהו כמו שכתר דתיקון הוא

ממוצע במקומו.

Pois o nível de Kéter de Tohu é um intermediário por meio do qual a luz é conduzida a Chochmá

de Tohu, assim como Kéter de Tikkun é um intermediário em seu próprio lugar.

Kéter de Tohu é o intermediário que conduz a luz a Chochmá de Tohu, assim como Kéter de Tikkun o faz

dentro de Tikkun. Em toda parte, Kéter é a ponte entre uma fonte e aquilo que dela flui.

רק שבתיקון נעשו בבחי׳ פרצופים. ובתהו היו בבחי׳ נקודות זת״ז ]זה תחת זה[ כו׳. )וע׳ בע״ח ]בעץ חיים[ שמ״א

פ״ג ]פרק ג׳[(.

Apenas, em Tikkun, tornaram-se partzufim (configurações), enquanto em Tohu eram pontos, um

abaixo do outro, etc. (E veja Etz Chaim, Sha’ar 41, chapter 3.)

A diferença está na forma: em Tikkun, as Sefirot são organizadas em partzufim, configurações completas

que interagem, enquanto em Tohu eram pontos separados, dispostos um abaixo do outro. O texto remete o

leitor a Etz Chaim, Sha'ar 41, chapter 3.

והארה זו היא גבוה גם מחו״ב ]מחכמה ובינה[ דתיקון כי בתהו היו האורות מרובים כו׳. וזהו ענין באר מים
6 חיים.

E essa irradiação é mais elevada até mesmo que Chochmá e Biná de Tikkun, pois em Tohu as luzes

eram abundantes, etc. E este é o significado de “um poço de águas vivas”,

Como Tohu tinha luzes abundantes, em quantidade maior do que seus recipientes podiam conter, essa irra‐

diação é mais elevada até mesmo que Chochmá e Biná de Tikkun. É a isso, diz o texto, que se refere “um

poço de águas vivas”: água que brota de baixo, de uma fonte oculta e mais elevada.
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שהוא בחי׳ העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ דנוק׳ ]דנוקבא[ וע״ז נאמר לעתיד7 והיה ביום ההוא יצאו מים חיים

מירושלים חצים אל הים הקדמוני שהוא בינה דתיקון.

que é o nível da elevação do mayin nukvin de Nukvá. E a respeito disso foi dito sobre o Tempo Vin‐

douro: “E acontecerá naquele dia: águas vivas sairão de Jerusalém, metade delas em direção ao

mar oriental”, que é Biná (entendimento) de Tikkun.

O “poço” é a elevação das águas femininas de Nukvá. A profecia de Zechariá para o Tempo Vindouro, se‐

gundo a qual águas vivas sairão de Jerusalém em direção ao “mar oriental”, é interpretada como água que

ascende de baixo a Biná de Tikkun, que o texto identifica como o mar oriental.

9 יהיב והקשה ע״ז בזהר שלח )דקע״א( מאן חמא חפירא דבירא8 )ונ״ב מהרח״ו ]מהרבי חיים ויטאל[ באר חפרוה(

מיין למבועא דנביעא בינה דאצי׳ שבתוכה הארת הכתר והחכמה כו׳.

E o Zohar, [Parashat] Shelach (folio 171), apresenta uma dificuldade a esse respeito: “Quem já viu

uma escavação de poço” (e uma nota de Rabi Chaim Vital [lê]: “o poço [que] eles escavaram”) “dar

água à fonte que flui” — [isto é,] a Biná de Atsilut, dentro da qual há a irradiação de Kéter e Choch‐

má, etc.

O Zohar pergunta como um poço que as pessoas escavam, a fonte de água mais baixa, poderia abastecer a

fonte que flui continuamente, que é Biná de Atsilut, onde já brilha a luz de Kéter e Chochmá. A nota de Rabi

Chaim Vital identifica o “poço” como aquele de nossa canção, o poço que os “príncipes escavaram”.

ותוכן התירוץ הוא מפני שע״י הבאר עולים מ״ן ]מיין נוקבין[ שהם מכח״ב ]מכתר חכמה בינה[ דתהו שהם

גבוהים יותר בשרשן מכח״ב ]מכתר חכמה בינה[ דתיקון. וכמ״ש במ״א על מאמר הזוהר10 הנ״ל:

E o cerne da resposta é que, por meio do poço, elevam-se mayin nukvin provenientes de Kéter,

Chochmá e Biná de Tohu, cuja raiz é mais elevada que a de Kéter, Chochmá e Biná de Tikkun;

como é explicado em outro lugar sobre a declaração do Zohar mencionada acima.

A resposta é que as águas femininas elevadas pelo “poço” provêm de Kéter, Chochmá e Biná de Tohu, cuja

raiz é mais elevada que a de Kéter, Chochmá e Biná de Tikkun. Assim, aquilo que ascende de baixo pode

acrescentar até mesmo ao que flui do alto; o texto acrescenta que essa passagem do Zohar é tratada mais ex‐

tensamente em outro lugar.
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 3 – 4

Fonte e poço: as duas ordens do Bahir

ולהבין ביאור הדברים הנה איתא בספר הבהיר שיש ע״ס ]עשר ספירות[ מלמעלה למטה ומלמטה למעלה.
12 מלמעלה למטה ידענו. מלמטה למעלה לא11 ידענו.

Ora, para compreender a explicação destas coisas: está declarado no Sefer HaBahir que há dez Se‐

firot de cima para baixo e de baixo para cima. De cima para baixo, sabemos; de baixo para cima,

não sabemos.

Para explicar tudo isso, o Alter Rebbe traz o Sefer HaBahir: as dez Sefirot se estendem em duas direções, de

cima para baixo e de baixo para cima. Os discípulos do Bahir dizem que compreendem a primeira, mas não

a segunda.

14 שהם
13 ובע״ח ]ובעץ חיים[ סוף שער מ״ן ]מיין נוקבין[ ומ״ד ]ומיין דוכרין[ הובא בפרדס שער מלמטה למעלה.

בחי׳ ע״ס ]עשר ספירות[ דאור ישר וע״ס ]ועשר ספירות[ דאור חוזר ושבע״ס ]ושבעשר ספירות[ דאור חוזר המל׳
15 היא הכתר.

Isso é citado no Pardes, no Portal “De Baixo para Cima”. E no Etz Chaim, ao final de Sha’ar Mayin

Nukvin e Mayin Duchrin, [explica-se] que esses são os níveis das dez Sefirot de luz direta e das dez

Sefirot de luz refletida, e que, nas dez Sefirot de luz refletida, Malchut (soberania) é Kéter (a Coroa).

O Pardes Rimonim cita o Bahir, e o Etz Chaim explica as duas direções como as dez Sefirot de luz direta, que

flui da fonte para baixo, e de luz refletida, que sobe de baixo. Na ordem refletida, tudo se inverte; assim, Mal‐

chut, a mais baixa, ocupa o lugar de Kéter, a mais elevada.

17 )עמש״ל ]עיין מה שכתוב לעיל[ מזה בביאור ע״פ והנה מנורת זהב16 ובביאור ע״פ כי על כל כבוד חופה18,

בסופו(.

(Veja o que foi escrito acima a respeito disso na explicação sobre “E eis um candelabro de ouro” e

na explicação sobre “Pois sobre toda a glória haverá um pálio”, ao final.)

O texto remete a duas explicações anteriores para mais detalhes: uma sobre a visão de Zechariá de um can‐

delabro de ouro, e outra sobre “Pois sobre toda a glória haverá um pálio”, perto de seu final.

וזהו ענין מעין גנים ובאר מים חיים19 כי הנה ענין מעין גנים היינו בינה דאצילות

E este é o significado de “uma fonte de jardins” e “um poço de águas vivas”. Pois o significado de

“uma fonte de jardins” é Biná (entendimento) do Mundo de Atsilut (Emanação),

As duas direções são agora vinculadas a duas expressões de um versículo de Shir HaShirim: “uma fonte de

jardins” e “um poço de águas vivas”. A fonte, uma nascente que flui por si mesma, é Biná de Atsilut.
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שנק׳ ג״כ ים הקדמוני שיורדת לבי״ע ע״י התלבשותה תחלה במל׳ דאצי׳ שנעשית עתיק לבריאה. ומזה
20 ,21 נמשך מה שהנשמות נהנין מזיו בג״ע ]בגן עדן[ כי אימא מקננא בכורסייא.

que também é chamada “o mar oriental” e que desce a Beriá, Yetsirá e Assiá, revestindo-se primei‐

ro em Malchut de Atsilut, que se torna Atik para Beriá. Disso decorre [o fato de] que as almas se de‐

leitam no esplendor no Gan Eden, pois “Imá nidifica no Trono”.

Biná, também chamada “o mar oriental”, alcança os mundos inferiores revestindo-se primeiro em Malchut

de Atsilut, que serve como Atik, a fonte mais interior, para Beriá. É assim que as almas no Gan Eden chegam

a desfrutar do esplendor divino: como afirma o Tikkunei Zohar, Imá (Biná) “nidifica” no Trono, o Mundo de

Beriá.

וזהו ענין מעין המשקה ג״ע ]גן עדן[ העליון ועד״ז הולך המעין ונמשך עוד שמל׳ דבריאה נעשית עתיק

ומקור הנובע ליצי׳ ]ליצירה[ ומל׳ דיצי׳ ]דיצירה[ עתיק ומקור שממנו נובע המעין לעשי׳ ]לעשיה[ לג״ע ]לגן

עדן[ התחתון.

E este é o assunto da fonte que irriga o Gan Eden superior. Do mesmo modo, a fonte prossegue e

flui mais adiante: Malchut de Beriá torna-se Atik e a fonte que brota para Yetsirá, e Malchut de Yet‐

sirá [torna-se] Atik e a fonte da qual a fonte jorra para Assiá, para o Gan Eden inferior.

Esta é a fonte que irriga o Gan Eden superior. O padrão se repete pelos mundos: a Malchut de cada mundo

torna-se o Atik e a fonte do mundo seguinte, até que a fonte chega a Assiá e ao Gan Eden inferior.

ועצם מעין זה הוא בינה דאצילות וכדפי׳ בזהר ס״פ האזינו22 )דרצ״ח ע״א( דמעין גנים הוא בחי׳ ונהר

יוצא מעדן להשקות23 את הגן.

E a essência desta fonte é Biná de Atsilut, como é explicado no Zohar, ao final de Parshas Haazinu

(fólio 298a): “uma fonte de jardins” é o nível de “E um rio sai do Éden para irrigar o jardim”.

A própria fonte é Biná de Atsilut. O Zohar, ao final de Haazinu, relaciona “uma fonte de jardins” ao rio que

“sai do Éden para irrigar o jardim”.

ושם פי׳ הגן הוא שמים את הגן לאכללא את הארץ24 והיינו כי שמים וארץ נק׳ ג״ע ]גן עדן[ העליון

ותחתון כנודע מענין מי לי בשמים25 ועמך לא חפצתי בארץ.

E ali explica que “o jardim” é o céu; “es hagan” (“o jardim”), para incluir a terra. Isto é, céu e terra

são chamados Gan Eden superior e inferior, como se sabe do significado de “Quem tenho eu no

céu? E contigo, nada desejo na terra”.

O Zohar interpreta ali “o jardim” como o céu, e a palavra adicional es (em “es hagan”) como incluindo a ter‐

ra. Céu e terra são aqui o Gan Eden superior e o inferior, como no versículo “Quem tenho eu no céu? E con‐

tigo, nada desejo na terra”.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  C H U K A S  ·  M A A M A R  9 ביאור ענין עלי באר כו׳

12likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/chukas/9/

27 והנה השבח ,28 26 דחו״ב ]דחכמה ובינה[ נק׳ מעייני הישועה. וע׳ ג״כ בזהר ס״פ בלק )דרי״ב סע״ב ]סוף עמוד ב[(

הזה דמעין גנים על כנס״י ]כנסת ישראל[ נאמר שהיא מל׳ דאצילות ואף שהמעין הוא בחי׳ בינה.

Veja-se também o Zohar, no final da Parashat Balak (fim do fólio 212b), onde Chochmá e Biná são

chamadas “as fontes da salvação”. Ora, este louvor — “fonte de jardins” — é dito de Knesset Yisrael

(a Congregação de Israel), que é Malchut de Atsilut, embora a fonte seja o nível de Biná.

O Zohar, no final de Balak, também chama Chochmá e Biná de “fontes da salvação”. No entanto, o Cântico

dos Cânticos louva Knesset Yisrael, que é Malchut de Atsilut, como “fonte de jardins”, embora a fonte seja

Biná; a parte seguinte resolve essa questão.

אך כדי שיומשך להגנים הוא דוקא ע״י המל׳ דאצילות שהוא דוקא הממוצע הממשיך אור א״ס ב״ה

מאצי׳ לבריאה שהמל׳ דאצי׳ נעשה כתר לבריאה שהכתר הוא הממוצע כו׳

Mas, para que ela chegue aos jardins, isso ocorre especificamente por meio de Malchut de Atsilut,

que é precisamente a intermediária que conduz a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, de At‐

silut ao Mundo de Beriá (Criação); pois Malchut de Atsilut torna-se Kéter de Beriá, e Kéter é a in‐

termediária, etc.

A resposta é que a fonte só chega aos jardins por meio de Malchut de Atsilut. Ela é a única intermediária que

conduz a Luz Infinita de Atsilut a Beriá, uma vez que Malchut de Atsilut torna-se o Kéter de Beriá, e Kéter é

sempre a intermediária.

וא״כ היא היא עיקר בחי׳ מעין גנים ועמ״ש מזה בפ׳ ואתחנן ע״פ למען תירא29 כו׳.

Se é assim, ela própria é o principal nível de “fonte de jardins”. Veja-se o que está escrito a esse

respeito na Parashat Vaetchanan, sobre o versículo “Para que temas”, etc.

Assim, a própria Malchut é a principal “fonte de jardins”, pois, sem ela, nada do fluxo de Biná chegaria aos

jardins. O texto remete o leitor ao maamar de Vaetchanan sobre “Para que temas”, para mais detalhes.

וזהו ענין ע״ס ]עשר ספירות[ מלמעלה למטה שמעין זה נמשך מכח״ב ]מכתר חכמה בינה[ דתיקון כי הנהר יוצא
מעדן שהוא חכמה שמאין תמצא30

E este é o assunto das Dez Sefirot de cima para baixo: esta fonte é atraída de Kéter, Chochmá e Biná

de Tikkun; pois o rio sai do Éden, que é Chochmá, que “é encontrada a partir do ayin”,

Este fluxo descendente é a ordem das Dez Sefirot “de cima para baixo”. A fonte provém de Kéter, Chochmá e

Biná de Tikkun: o rio que sai do Éden é Chochmá, e a própria Chochmá vem “do ayin”, de Kéter.
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 5 – 6

Dois aspectos de Malchut

וגם התגלות עתיק הוא בבינה ונמשך מלמעלה למטה לבחי׳ מל׳ דאצי׳ והיא נעשית עתיק לבריאה

ומשקה ג״ע ]גן עדן[ העליון ותחתון כו׳

e também a revelação de Atik está em Biná; e ela é atraída de cima para baixo até o nível de Mal‐

chut de Atsilut, que se torna Atik para Beriá e rega o Gan Éden superior e o inferior, etc.

Atik, o núcleo interior de Kéter, revela-se em Biná, e de lá o fluxo desce até Malchut de Atsilut. Ela se torna

Atik para Beriá e rega tanto o Gan Éden superior quanto o inferior.

31 כו׳ כגן ה׳ כו׳ ע׳ ]עיין[ בזהר ח״א ]חלק א׳[ ק״ט א׳ ועיין ברבות ,32 )וז״ש ]וזהו שכתוב[ כי כלה משקה33,
34 פמ״א ]פרק מ״א / פרשה מ״א[ פי׳ בע״א ]באופן אחר[(:

(E este é [o sentido de] o que está escrito: “Pois tudo era regado”, etc., “como o jardim de Havayá”,

etc.; veja Zohar, Part I, 109a. E veja [Bereishis] Rabbah, section 41, [que] explica de outra maneira.)

O versículo sobre a planície do Jordão — “tudo era regado … como o jardim de Havayá” — é citado como alu‐

são a essa rega dos jardins, com uma referência ao Zohar (I, 109a). O Midrash Rabbah interpreta o versículo

de outra maneira.

ב והנה אח״כ משבח אותה בשבח אחר שהיא ג״כ באר מים חיים35 והיינו כי מה ששיבחה תחלה שהיא

מעין גנים היינו מלמעלה למטה והוא בבחי׳ אור ישר שהמעין נמשך מלמעלה למטה.

2. Agora, depois, [o versículo] a louva com outro louvor: ela também é “um poço de águas vivas”.

Isto é, o louvor que lhe dirigiu primeiro, chamando-a de “uma fonte de jardins”, refere-se ao fluxo

de cima para baixo, no nível da luz direta, pois a fonte flui de cima para baixo.

A seção 2 retorna ao versículo de Cântico dos Cânticos: depois de louvar a amada como “uma fonte de jar‐

dins”, louva-a novamente como “um poço de águas vivas”. O primeiro louvor é o fluxo de cima para baixo, a

ordem da luz direta, pois uma fonte flui para baixo desde sua nascente.

ואח״כ משבח אותה במה שיש בה בחי׳ מלמטה למעלה שהוא ע״ס ]עשר ספירות[ דאור חוזר שבבחי׳ זו

המל׳ היא העיקר שהיא בחי׳ הכתר דע״ס ]דעשר ספירות[ דאור חוזר כנ״ל

Depois, louva-a por conter o nível de “baixo para cima”, que são as Dez Sefirot da luz refletida.

Nesse nível, Malchut (soberania) é o elemento principal, pois ela é o nível de Kéter (a Coroa) das

Dez Sefirot da luz refletida, como mencionado acima.

O segundo louvor refere-se ao que ela possui “de baixo para cima”: as Dez Sefirot da luz refletida. Nessa or‐

dem, Malchut é primária, pois é o Kéter delas, conforme explicado acima.
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והוא ענין באר מים חיים שהבאר היא דנבעין מיא מתתא לעילא36 כמ״ש בזהר )ויחי דרל״ה א׳ ור״פ נח

ד״ס ע״א(.

E este é o significado de “um poço de águas vivas”: o poço é o lugar onde “as águas brotam de bai‐

xo para cima”, como está escrito no Zohar (Vayechi, folio 235a, e o início de Parshas Noach, folio

60a).

Por isso ela é chamada de “poço”: na linguagem do Zohar, um poço é o lugar onde a água brota de baixo

para cima. As passagens do Zohar em Vayechi e no início de Noach contrapõem uma cisterna seca a um

poço cujas águas fluem.

ועוד שהמעין הוא הנמשך ומשקה מאליו כענין ונהר יוצא מעדן להשקות37 כו׳. והוא ענין ההמשכה

שמלמעלה למטה משא״כ הבאר שאינו נעשה אלא ע״י חפירה וכרייה.

Além disso, a fonte é aquilo que flui e irriga por si mesma, como em “E um rio sai do Éden para ir‐

rigar”, etc.; este é o fluxo de cima para baixo. Já o poço só vem a existir por meio de escavação e

perfuração.

Há uma segunda diferença: uma fonte flui e irriga por si mesma, como o rio que sai do Éden; este é o fluxo

de cima para baixo. Um poço vem a existir somente quando alguém cava e escava para alcançá-lo.

ואע״פ ]ואף על פי[ שנביעת המים דבאר נק׳ ג״כ בידי שמים שהרי הם מים הנובעים אבל מ״מ אינן באים

E embora o brotar da água de um poço também seja chamado “pelas mãos do Céu”, pois são águas

que brotam, ainda assim não vem

Poder-se-ia objetar que a água de um poço também vem “pelas mãos do Céu”, pois é água de nascente que

sobe por si mesma e não é despejada por pessoas.

אלא ע״י חפירה וכרייה וע׳ בזהר פ׳ בלק )דר״א סע״ב ]סוף עמוד ב[( מה בין האי להאי38 כו׳. והיינו שהבאר

הוא בחי׳ העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ דנוק׳ ]דנוקבא[ שזהו ענין אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[.

a acontecer senão por meio de escavação e perfuração. Veja também o Zohar, Parshas Balak (fim

do folio 201b): “Qual é [a diferença] entre este e aquele?”, etc. Isto é, o poço corresponde ao nível

da elevação de mayin nukvin (águas femininas) de Nukvá (o feminino), que é o despertar de baixo

(it’aruta dil’tata).

Mesmo assim, ela só vem a ocorrer por meio de escavação, e o Zohar em Balak pergunta qual é a diferença

entre uma fonte e um poço. Assim, o poço representa a elevação das águas femininas de Nukvá, o despertar

de baixo: uma iniciativa que começa conosco.
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והענין כמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ שער מ״ן ]מיין נוקבין[ ומ״ד ]ומיין דוכרין[ דרוש א׳ שעם היות בחי׳ המל׳ בעצמה

דהיינו בנין קומתה כבר נשלם בה הבירור והיא בבחי׳ התיקון.

A explicação é como está escrito em Etz Chaim, Sha’ar Mayin Nukvin and Mayin Duchrin, Derush

1: embora em Malchut mesma, isto é, na construção de sua estatura, o refinamento já tenha sido

concluído e ela esteja no nível de Tikkun,

Etz Chaim (Derush 1) explica por que esse despertar é necessário. Malchut mesma, a “construção de sua es‐

tatura”, já foi refinada e pertence à ordem de Tikkun.

39 והוא שנשאר להתברר ע״י עבודתנו ובחטא אדה״ר ]אדם אך המ״ן ]המיין נוקבין[ דנוקבא לא הוברר עדיין
40 הראשון[ נפלו גם מ״ן ]מיין נוקבין[ דאימא כו׳.

os mayin nukvin de Nukvá, porém, ainda não foram refinados; isso é o que resta refinar por meio

de nosso serviço divino. E, em consequência do pecado de Adam, o primeiro homem, também caí‐

ram os mayin nukvin de Imma, etc.

Mas as águas femininas de Nukvá, as centelhas ligadas a ela, ainda não foram refinadas, e essa é a tarefa

que resta ao nosso serviço. O texto acrescenta que, em consequência do pecado de Adam, também caíram as

águas femininas de Imma (Biná).

והנה בחי׳ שהמל׳ נק׳ מעין גנים41 זהו מצד בחי׳ המל׳ בעצמה שנשלם בה הבירור ובה נמשך מכח״ב

]מכתר חכמה בינה[ דתיקון דאצי׳ ונעשית עתיק לבריאה להשקות הגנים כו׳.

Ora, [o fato de] Malchut (soberania) ser chamada “fonte de jardins” decorre do aspecto da própria

Malchut, na qual o refinamento foi concluído; nela [o fluxo] é atraído de Kéter (a Coroa), Chochmá

(sabedoria) e Biná (entendimento) de Tikkun de Atsilut (Emanação), e ela se torna Atik para o Mun‐

do de Beriá (Criação), para regar os jardins, etc.

Isso esclarece como Malchut pode ser ambas as coisas. Como “fonte de jardins”, ela é Malchut já refinada:

recebe o fluxo de Kéter, Chochmá e Biná de Atsilut e, como Atik para Beriá, transmite-o adiante para regar

os jardins.

אך מה שנקראת באר מים חיים זהו מצד העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ דנוק׳ ]דנוקבא[ שנעשה ע״י עבודתנו כמו

הבאר שצריך חפירה וכרייה כו׳.

Mas o fato de ela ser chamada “poço de águas vivas” decorre do aspecto da elevação de mayin

nukvin de Nukvá (o feminino), que se realiza por meio do nosso serviço divino, como no caso do

poço, que requer escavação e perfuração, etc.

Como “poço de águas vivas”, ela representa a elevação de suas águas femininas, que só acontece por meio

do nosso serviço, assim como é preciso escavar um poço.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 7 – 9

As almas e as águas femininas

וממ״ן ]וממיין נוקבין[ וממ״ד ]וממיין דוכרין[ הנמשך ע״י המ״ן ]המיין נוקבין[ נוצר הולד שהם הנשמות. וע״ש

בע״ח ]בעץ חיים[ דרוש א׳ שזהו ענין אין בן דוד בא42 עד שיכלו כל הנשמות שבגוף43 כו׳ וזהו ענין עד

44 כו׳. דמטי רגלין ברגלין

E dos mayin nukvin, e dos mayin duchrin que são atraídos por meio dos mayin nukvin, forma-se a

descendência — as almas. Veja ali em Etz Chaim, Derush 1, que esse é o sentido de “O filho de Da‐

vid não virá até que todas as almas do guf (corpo) se esgotem”, etc.; e esse é o sentido de “até que

os pés alcancem os pés”, etc.

Da união das águas femininas e das águas masculinas que elas fazem surgir formam-se os “descendentes”,

as almas. No Talmud, o guf é o reservatório de almas que aguardam para nascer; Etz Chaim interpreta a

afirmação como referência às almas sagradas retidas nas kelipot, que precisam todas ser elevadas como

mayin nukvin antes da vinda de Mashiach, e relaciona isso à expressão do Zohar: “até que os pés alcancem

os pés”.

כי בכללות המ״ן ]המיין נוקבין[ הוא בחי׳ ציור אדם חב״ד ]חכמה בינה ודעת[ חג״ת ]חסד גבורה תפארת[ נה״י ]נצח

הוד יסוד[ ובימי התנאים ואמוראים45 היו בירור חב״ד ]חכמה בינה ודעת[ חג״ת ]חסד גבורה תפארת[ ועכשיו הוא

בירור נה״י ]נצח הוד יסוד[ עקבות משיחא )ע׳ ]עיין[ באגה״ק ]באגרת הקודש[ ס׳ ט׳( וזהו שכשיושלם הבירור כתיב

ועמדו רגליו46 כו׳.

Pois, em sua expressão geral e coletiva, os mayin nukvin correspondem ao nível da forma de um

homem: Chochmá, Biná e Daat; Chessed, Guevurá e Tiféret; Nétsach, Hod e Yessod. Nos dias dos

Tanaim e dos Amoraim ocorreu o refinamento de Chochmá, Biná e Daat, e de Chessed, Guevurá e

Tiféret; agora ocorre o refinamento de Nétsach, Hod e Yessod, os “calcanhares de Mashiach” (ikvot

Meshicha) (veja Iggeres HaKodesh, epístola 9). É por isso que, quando o refinamento estiver com‐

pleto, está escrito: “E Seus pés estarão de pé”, etc.

Os mayin nukvin, em sua expressão geral e coletiva, têm a forma de uma figura humana completa: da cabe‐

ça (Chochmá, Biná, Daat), passando pelo torso (Chessed, Guevurá, Tiféret), até as pernas (Nétsach, Hod,

Yessod). Na época dos Tanaim e dos Amoraim foram refinadas as partes superiores; em nossa época, os

“calcanhares de Mashiach” (o texto remete a Iggeres HaKodesh, epístola 9), são refinadas as pernas; e,

quando o refinamento alcançar os pés, cumprir-se-á “Seus pés estarão de pé”.
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והנה מבואר בספרי הרפואה שעיקר בנין הולד נעשה מזרע הנקבה שהאם מזרעת וזרע הזכר הוא כענין
47 המחבץ דהיינו מ״ש כגבינה תקפיאני.

Ora, está explicado nos livros de medicina que a formação principal do feto se dá a partir da se‐

mente da fêmea, que a mãe emite, enquanto a semente do macho é como o agente coagulante; é

isso que está escrito: “e me coagulas como queijo”.

Para mostrar que a essência da alma provém dos mayin nukvin, o texto recorre aos livros de medicina: o

feto é formado principalmente da semente da mãe, enquanto a semente do pai atua como agente coagulan‐

te. A expressão de Jó, “Tu me coagulas como queijo”, descreve essa formação.

כמו שהגבינה התהוותה מהחלב רק שזהו ע״י שנותנים בו איזה דבר כמו קיבה שהוא המעמיד את

החלב להיות נקפא שיעשה ממנו גבינה. כך זרע הזכר הוא המברר זרע הנקבה להיות נקפא ונעשה

ממנו הולד כו׳.

Assim como o queijo se forma do leite, mas isso ocorre somente quando se acrescenta a ele algu‐

ma coisa, como o coalho, que faz o leite firmar, para que coagule e dele se faça queijo; assim tam‐

bém a semente do macho é o que refina a semente da fêmea, para que coagule e dela se forme o

feto, etc.

O queijo é feito do leite, mas somente depois que se acrescenta o coalho para fazê-lo firmar; da mesma for‐

ma, a semente do pai “refina” a semente da mãe para que ela firme e se torne uma criança. A substância

provém da mãe; a função do pai é fazê-la firmar.

וכך יובן הנמשל למעלה בענין הנשמות שנוצרו ממ״ן ]ממיין נוקבין[ ומ״ד ]ומיין דוכרין[ שעיקר התהוותם

הוא מהמ״ן ]מהמיין נוקבין[ דנוק׳ ]דנוקבא[ וכמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ שם שהמ״ן ]שהמיין נוקבין[ הוא הנשמות

הקדושות ממש שנטבעו תוך הקליפות48 ואנו מעלין אותן בבחי׳ מ״ן ]מיין נוקבין[ כו׳

Assim também se compreenderá o correspondente acima, a respeito das almas, que são formadas

de mayin nukvin e mayin duchrin: sua formação provém principalmente dos mayin nukvin de

Nukvá, como está escrito ali em Etz Chaim, que os mayin nukvin são as próprias almas santas, que

afundaram dentro das kelipot, e nós as elevamos ao nível de mayin nukvin, etc.;

Assim também acima: as almas passam a existir a partir de ambas as águas, mas principalmente das águas

femininas de Nukvá. Etz Chaim afirma que as águas femininas são as próprias almas santas, afundadas nas

kelipot e elevadas por nós.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 9 – 1 5

O rei que circunda seus filhos

אלא שמ״מ היינו דוקא אחר שמתבררים ע״י המ״ד ]המיין דוכרין[ שהוא המברר את המ״ן ]המיין נוקבין[

בירור שני כי הוא מבחי׳ מ״ה ]שם מ״ה[ בחכמה אתברירו49 שממשיך בהם בחי׳ הביטול כו׳ כי שבה״כ

]שבירת הכלים[ הי׳ ]היה[ מפני שהיו בחי׳ יש.

contudo, isso ocorre especificamente depois que são refinadas pelos mayin duchrin, que refinam

os mayin nukvin por meio de um segundo refinamento. Pois eles provêm do nível de Mah, “em

Chochmá são refinados”, que introduz nelas o nível de autoanulação (bitul), etc.; pois a quebra dos

recipientes ocorreu porque eles estavam no nível de yesh (existência separada).

No entanto, elas só se tornam almas depois que as águas masculinas lhes conferem um “segundo refina‐

mento”. As águas masculinas provêm do Nome Mah, a ordem de Tikun: “em Chochmá são refinados”. Elas

introduzem autoanulação (bitul) nas centelhas, necessária porque os recipientes de Tohu se quebraram

quando cada um se mantinha como um yesh separado e afirmativo de si.

אבל מ״מ עיקר הנשמה הוא מבחי׳ המ״ן ]המיין נוקבין[ והיינו לפי שהוא מבחי׳ חכמה וכתר דתהו

שלמעלה מחכמה וכתר דתיקון שהוא בחי׳ המ״ד ]המיין דוכרין[.

Mas, apesar disso, a parte principal da alma provém do nível dos mayin nukvin, pois ela vem do

nível de Chochmá e Kéter (a Coroa) de Tohu, que está acima de Chochmá e Kéter de Tikun, que é o

nível dos mayin duchrin.

Ainda assim, a essência da alma são as águas femininas, pois elas provêm de Chochmá e Kéter de Tohu, que

são mais elevados que Chochmá e Kéter de Tikun, a fonte das águas masculinas.

והיינו ששרשם משם ס״ג ]שם ס״ג[ שהוא מהות ועצמיות האורות שבא״ק ]שבאדם קדמון[ ולא הארה בעלמא

כמו שם מ״ה ]שם מ״ה[ שממצחו כמ״ש באגה״ק ]באגרת הקודש[ קרוב לסופו50 וכ״ה בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[

52 כו׳. ר״פ וישב51 גבי וחכמת המסכן

Isto é, sua raiz provém do Nome Sag, que é a essência e o próprio ser das luzes em Adam Kadmon,

e não uma mera irradiação, como o Nome Mah, que provém de sua testa, conforme está escrito em

Iggeres HaKodesh, perto de seu final; e assim também consta no Ramaz, no início da Parashat

Vayeshev, sobre “E a sabedoria do pobre”, etc.

A raiz das águas femininas é o Nome Sag (63), a própria essência das luzes de Adam Kadmon, o nível pri‐

mordial acima dos mundos; o Nome Mah (45), fonte de Tikun, é apenas uma irradiação da “testa” de Adam

Kadmon. O texto cita isso de Iggeres HaKodesh e do Ramaz, a respeito de “a sabedoria do pobre”.
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וזהו ג״כ מ״ש ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ פ׳ תשא53 אבנא למשקל בה דא54 י׳ פי׳ י׳ היינו בחי׳ חכמה דאצי׳

שהוא בחי׳ מ״ד ]מיין דוכרין[ המברר המ״ן ]המיין נוקבין[ כמו שהאבן שוקל הסחורה שבכף השנית ומגביה

אותה.

E isto também é o que está escrito no Raaya Mehemna, Parashat [Ki] Tissá: “Uma pedra para pesar

com ela: isto é yud.” A explicação é que yud é o nível de Chochmá (sabedoria) de Atsilut, que cor‐

responde às águas masculinas, que refinam as águas femininas; assim como a pedra pesa a mer‐

cadoria no outro prato [da balança] e a eleva.

O Raaya Mehemna, ao tratar do meio siclo, interpreta “uma pedra para pesar com ela” como a letra yud, que

o texto identifica com Chochmá de Atsilut, as águas masculinas. Assim como um peso eleva a mercadoria no

outro prato da balança, as águas masculinas elevam e refinam as águas femininas.

ומ״מ אחר שנתברר המ״ן ]המיין נוקבין[ ע״י המ״ד ]המיין דוכרין[ אזי הוא נעלה יותר. וכמשל הסחורה

שנשקלת בהאבן שהיא יקרה הרבה יותר מהאבן כו׳.

No entanto, depois que as águas femininas são refinadas pelas águas masculinas, elas então se ele‐

vam; como na analogia da mercadoria pesada com a pedra, que é muito mais valiosa do que a pe‐

dra, etc.

Contudo, depois de refinadas, as águas femininas são mais preciosas, assim como a mercadoria no prato da

balança vale muito mais do que o peso usado para medi-la.

55 ולפמ״ש ]ולפי מה
)וע״ש בע״ח ]בעץ חיים[ דשני יודין שבאלף זהו ענין מ״ד ]מיין דוכרין[ ומ״ן ]ומיין נוקבין[

שכתוב[ במ״א דבתפילין ציור האלף הוא י׳ ו׳ ד׳ י״ל ]יש לומר[ ג״כ שזהו ענין אבנא למשקל בה דא י׳ ומה

ששוקלין

(E veja ali em Etz Chaim que os dois yudim do alef correspondem às águas masculinas e às águas

femininas. E, de acordo com o que está escrito em outro lugar, que nos tefilin a forma do alef é

yud, vav, dalet, também se pode dizer que este é o sentido de “Uma pedra para pesar com ela: isto

é yud”; e aquilo que é pesado,

Um parêntese acrescenta o ensinamento de Etz Chaim de que os dois yudim da letra alef são as águas mas‐

culinas e as águas femininas. Como em outro lugar se descreve o alef dos tefilin como yud, vav e dalet, o yud

superior é a “pedra” que pesa.
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היינו המ״ן ]המיין נוקבין[ הוא ו״ד שהם ג״כ עולים י׳ וזהו ענין ב׳ מחצית דשקל הקדש כמ״ש במ״א( וזהו

ג״כ ענין עד דוד הגדיל56 ואחע״ב ]ואשת חיל עטרת בעלה[ לפי שהמ״ן ]שהמיין נוקבין[ שרשו מס״ג ]משם ס״ג[

הגבוה ממ״ה ]משם מ״ה[.

isto é, as águas femininas, são vav e dalet, que também somam yud (dez); e este é o sentido das

duas metades do siclo sagrado, conforme está escrito em outro lugar.) E este é também o sentido

de “até que David excedeu”, ואחע״ב, pois a raiz das águas femininas provém de Sag, que é mais ele‐

vado do que Mah.

Aquilo que é pesado — as águas femininas — é vav e dalet, que juntas também somam dez (6 + 4), o valor de

yud; assim, as duas partes do alef são como as duas metades do siclo sagrado. O versículo em que David e

Jonathan choram juntos “até que David excedeu” é interpretado do mesmo modo: David, que representa

Malchut, supera, pois as águas femininas têm sua raiz em Sag, que é mais elevado do que Mah.

ועוד יובן ענין זה ע״ד מ״ש בספר הבהיר הובא בפרדס שער ט״ו פ״ד שכינה למטה כשם ששכינה

למעלה57 מלה״ד ]משל למה הדבר דומה[ למלך שהיו לו שבעה בנים כו׳

E este assunto também pode ser compreendido à luz do que está escrito no Sefer HaBahir, citado

no Pardes, Sha’ar 15, capítulo 4: “A Shechiná (Presença Divina) está embaixo, assim como a She‐

chiná está em cima. A que se pode comparar isso? A um rei que tinha sete filhos”, etc.

Outra abordagem vem do Bahir, citado no Pardes: há uma Shechiná embaixo, assim como há uma Shechiná

em cima. Isso é explicado por meio da parábola de um rei com sete filhos, cada qual colocado em seu pró‐

prio lugar.

ואמר התחתון אני למטה לא אתרחק ממך אמר להם הריני מסבב ורואה אתכם58 היינו מלא כל הארץ

כבודו59 עכ״ל ]עד כאן לשונו[.

“E o mais baixo disse: ‘Estou embaixo; que eu não fique longe de ti.’ Ele lhes disse: ‘Eis que os cir‐

cundo e vejo vocês’; isto é: ‘Toda a terra está cheia de Sua glória.’” Fim da citação.

O filho mais baixo protesta que foi colocado embaixo e não quer ficar longe do rei. O rei responde que os cir‐

cunda e vê a todos, o que o Bahir interpreta como: “Toda a terra está cheia de Sua glória.”

ופי׳ הריני מסבב אתכם היינו שהוא ית׳ סוכ״ע והוא בחי׳ עיגול הגדול שלפני הקו שמקיף לכל

העולמות.

E o significado de “Eu os circundo” é que Ele, bendito seja, é a luz que circunda todos os mundos

(sovev kol almin), que corresponde ao nível do grande círculo que precede o kav (linha de luz) e

circunda todos os mundos.

O “circundar” do rei é a luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin), o “grande círculo” que, segun‐

do a exposição do Arizal, precede o kav e envolve todos os mundos igualmente.
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והנה מצד הקו שייך בחי׳ מעלה ומטה שראשית הקו הוא בחכמה ושם עיקר הגילוי וכולם בחכמה

עשית60 וכל מה שנמשך למטה יותר מתצמצם יותר ומתמעט גילוי האור והמל׳

Ora, do ponto de vista do kav (linha de luz), aplicam-se os conceitos de acima e abaixo: o início do

kav está em Chochmá (sabedoria), onde se encontra a revelação principal — “Fizeste todos com

Chochmá” —, e, quanto mais ele se estende para baixo, mais se contrai e mais diminui a revelação

da luz. E Malchut (soberania),

Do ponto de vista do kav, a estreita linha de luz que desce de cima para baixo, há uma distinção real entre

acima e abaixo. Seu início está em Chochmá, onde a revelação é maior (“Fizeste todos com Chochmá”);

quanto mais ela desce, mais se contrai e menos luz é revelada.

שהיא בחי׳ האחרונה שבע״ס ]שבעשר ספירות[ זהו ואמר התחתון אני למטה לא אתרחק ממך61 שהרי מצד

אור הקו היא רחוקה יותר כו׳.

que é o último nível entre as Dez Sefirot, é “E o mais baixo disse: ‘Estou abaixo; que eu não fique

longe de ti’”; pois, do ponto de vista da luz do kav, ela está mais distante etc.

Malchut, a última das Dez Sefirot, é o filho mais baixo da parábola, que teme ficar longe do rei: medida pelo

kav, ela é a mais distante.

10

והי׳ ]והיה[ התשובה הריני מסבב אתכם62 וא״כ מצד בחי׳ זו דסכ״ע ]דסובב כל עלמין[ העיגול הגדול המקיף

להקו וכל העולמות א״כ אדרבה הרי המל׳ שם בתחתית הקו וסיומו הוא קרוב לבחי׳ העיגול הגדול

יותר משאר הט״ס ]הט׳ ספירות[ שהם באמצע הקו עד״מ.

E a resposta foi: “Eu os circundo.” Sendo assim, do ponto de vista deste nível de sovev kol almin

(que circunda todos os mundos), o grande círculo que circunda o kav (linha de luz) e todos os

mundos, então, pelo contrário, Malchut (soberania), que se encontra ali na parte inferior do kav e

em seu término, está mais próxima do nível do grande círculo do que as outras nove Sefirot, que se

encontram no meio do kav, por assim dizer.

A resposta do rei, “Eu os circundo”, inverte a imagem. Do ponto de vista de sovev, o grande círculo que cir‐

cunda o kav e todos os mundos, Malchut, na parte inferior e no término do kav, está mais próxima do círculo

do que as nove Sefirot no meio da linha, para falar em termos de imagens.

11
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ואפילו בחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[ שהוא ראשית הגילוי. הרי מתחלה נמשך הקו בבחי׳ כתר וא״כ הכתר

מפסיק בין העיגול הגדול לבחינת חכמה עד״מ משא״כ בבחי׳ מל׳ הרי היא קרובה לתחתית העיגול בלי

שום הפסק ביניהם.

E mesmo o nível da Chochmá superior (Chochmá Ilaá), que é o início da revelação: o kav foi pri‐

meiro estendido no nível de Kéter (a Coroa) e, portanto, Kéter se interpõe entre o grande círculo e

o nível de Chochmá, por assim dizer; em contrapartida, o nível de Malchut (soberania) está próxi‐

mo à parte inferior do círculo, sem absolutamente nenhuma interrupção entre eles.

Mesmo Chochmá, o início da revelação, está separada do círculo, pois o kav surge primeiro como Kéter, que

fica entre o círculo e Chochmá. Malchut, em contrapartida, toca a parte inferior do círculo sem nada entre

eles.

12

וכמ״ש מזה בד״ה איהו וחיוהי ואין זאת אלא משום דרגלי א״ק ]אדם קדמון[ מסתיימים בתחתית עשיה

ותחת רגליו מאיר אור א״ס ב״ה הסוכ״ע בלי הפסק ביניהם רק כו׳

E, como está escrito a respeito disso no discurso que começa com “Ele e Suas forças vitais”: “E isso

não se deve senão ao fato de que os pés de Adam Kadmon terminam na parte inferior de Assiá, e

abaixo de seus pés brilha a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, que circunda todos os mun‐

dos (sovev kol almin), sem nenhuma interrupção entre eles, exceto...”, etc.;

O texto cita a epístola que começa com “Ele e Suas forças vitais” (Iggeres HaKodesh 20 no Tanya): os pés de

Adam Kadmon, a figura primordial formada pelo kav, terminam na parte inferior de Assiá. Abaixo deles bri‐

lha a Luz Infinita que circunda todos os mundos, sem nada entre eles exceto, como prossegue a epístola,

apenas os círculos de Adam Kadmon.

וגם הקו מאיר ממטה למעלה בבחי׳ אור חוזר כו׳ ועי״ז יש כח ועוז בסיום הכלי דמל׳ כו׳ יעו״ש ]יעויין

שם[.

“e também o kav (linha de luz) brilha de baixo para cima como luz refletida”, etc.; e, por meio dis‐

so, há poder e força na extremidade do recipiente de Malchut (soberania), etc. Veja ali.

A epístola acrescenta que o kav, no ponto em que termina, brilha de volta para cima como luz refletida. Por

isso, a própria extremidade do recipiente de Malchut detém poder e força especiais.

13
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ועד״ז בענ ין בירור ניצוצים דתהו שהם בחי׳ המ״ן ]המיין נוקבין[ שהם נתרחקו ונפלו למטה יותר בנוגה

דבי״ע וכשמתבררים מהקליפות ונכללים בקדושה מאיר בהם הארת הסוכ״ע בקירוב יותר

O mesmo se aplica à elevação das centelhas de Tohu, que constituem o nível de mayin nukvin

(águas femininas): elas foram afastadas e caíram ainda mais abaixo, na nogah de Beriá, Yetsirá e

Assiá; e, quando são depuradas das kelipot e incluídas na santidade, a irradiação de sovev kol al‐

min (a luz que circunda todos os mundos) brilha nelas com maior proximidade.

O mesmo se aplica às centelhas de Tohu, as águas femininas: elas caíram mais abaixo do que qualquer outra

coisa, na nogah dos três mundos inferiores. Quando são depuradas e reconduzidas à santidade, a luz de so‐

vev brilha nelas com maior proximidade.

וזהו ענין יתרון מעלת הבעלי תשובה על הצדיקים63 כי בחי׳ לרחוק שנעשה קרוב64 הרי הוא נעשה

קרוב יותר מצד אור הסוכ״ע שמאיר בו יותר בבחי׳ קירוב וגילוי כו׳

E este é o sentido da superioridade dos baalei teshuvá (aqueles que retornam) sobre os tsadikim:

pois aquele que estava “distante” e se tornou próximo torna-se ainda mais próximo sob a perspec‐

tiva da luz de sovev kol almin, que brilha nele com maior intensidade, como proximidade e revela‐

ção, etc.

É por isso que os Sábios colocam os baalei teshuvá, aqueles que retornam a D'us, acima dos tsadikim. Aque‐

le que estava distante e se aproximou está, sob a perspectiva da luz que circunda todos os mundos, ainda

mais próximo, pois essa luz brilha nele de modo mais revelado.

ועד״ז יובן כי בירורי ניצוצים דעשיה יש בהם יתרון יותר מה״ט ]מהאי טעמא[ מבירורי דיצירה ובריאה

65 הנז׳ ]הנזכר[ לעיל. וזהו ענין עד דמטו רגלין ברגלין

E, da mesma forma, compreender-se-á que a depuração das centelhas do Mundo de Assiá (Ação)

tem, por esse motivo, uma vantagem maior do que a depuração das centelhas de Yetsirá e Beriá; e

este é o sentido de “até que os pés alcancem os pés”, mencionado acima.

Pelo mesmo motivo, as centelhas depuradas em Assiá, o mundo mais baixo, têm uma vantagem sobre as de

Yetsirá e Beriá. Esse é o sentido de “até que os pés alcancem os pés”: a última depuração, do nível mais bai‐

xo, é a que completa a obra.

14
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וכנ״ל שתחת רגליו מאיר כו׳. וזהו מ״ש בספר הבהיר דע״ס ]דעשר ספירות[ מלמעלה למטה ידענו66 לפי

שהמשכתם מבחי׳ הקו

E, como foi mencionado acima, “sob seus pés brilha”, etc. E é isso que está escrito no Sefer Ha‐

Bahir: as Dez Sefirot, de cima para baixo, “conhecemos”, porque são atraídas do nível do kav (linha

de luz);

Como citado em Igueret HaKodesh, a luz circundante brilha “sob seus pés”. Isso explica o Bahir: as Dez Se‐

firot, de cima para baixo, “conhecemos”, porque provêm do kav, a linha de luz medida e ordenada.

אבל ע״ס ]עשר ספירות[ מלמטה למעלה לא ידענו לפי שנמשך בהם הארת הסוכ״ע דלית מחשבה תפיסא

ביה כלל67 בחי׳ המקיף הגדול שאין בו מעלה ומטה כלל

mas as Dez Sefirot, de baixo para cima, “não conhecemos”, porque nelas é atraída a irradiação de

sovev kol almin (a luz que circunda todos os mundos), sobre a qual “nenhum pensamento pode

apreendê-Lo de modo algum”: o nível da grande [luz] circundante, na qual não há absolutamente

acima nem abaixo,

As Dez Sefirot, de baixo para cima, “não conhecemos”, porque nelas é atraída a luz de sovev kol almin, so‐

bre a qual o Tikkunei Zohar diz: “nenhum pensamento pode apreendê-Lo de modo algum”. Trata-se da

grande luz circundante, na qual não há absolutamente acima nem abaixo.

והוא למעלה מהדעת וההשגה, ועד״ז י״ל ]יש לומר[ מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ )ספ״ב ]סוף פרק ב׳[ דר״ה

. ]דראש השנה[( ע״פ שמש ידע מבואו68 הא ירח לא ידע מבואו69

e ela está além do conhecimento e da compreensão. E, seguindo essa linha de raciocínio, pode-se

explicar a declaração de nossos Sábios, de abençoada memória (no fim do capítulo 2 de Rosh

HaShanah), acerca do versículo “O sol conhece o seu ocaso”: “mas a lua não conhece o seu ocaso”.

Essa luz está além do conhecimento e da compreensão. A mesma ideia explica o comentário dos Sábios em

Rosh HaShanah sobre “O sol conhece o seu ocaso”: o sol conhece o seu ocaso, mas a lua não.

וע׳ זח״א ]זהר חלק א[ ויחי )רל״ו סע״ב ]סוף עמוד ב[( והיינו כי בחי׳ שמש הוא אור ישר מלמעלה למטה ידענו

E veja o Zohar, Parte I, Vayechi (fim do fólio 236b). Isto é, o nível do sol é a luz direta, de cima para

baixo, que “conhecemos”;

O texto também remete ao Zohar em Vayechi, que trata do sol e da lua neste salmo. O sol representa a luz di‐

reta, de cima para baixo, a ordem que “conhecemos”.
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 1 6 – 1 8

O poço no serviço divino

אבל בחי׳ ירח שירדה להיות ראש לשועלים לברר הניצוצים שנפלו מעולם התהו ועי״ז נעשה בחי׳

העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ והוא בבחי׳ שלמעלה מהדעת וההשגה כנ״ל

mas o nível da lua, que desceu para ser “cabeça de raposas”, a fim de refinar as centelhas que caí‐

ram do Mundo de Tohu, por meio do que se produz o nível da elevação de mayin nukvin (águas fe‐

mininas), está no nível que transcende o conhecimento e a compreensão, como mencionado

acima;

A lua, Malchut, desceu para ser “cabeça de raposas”, a primeira entre as coisas inferiores, a fim de refinar

as centelhas que caíram de Tohu. Por meio dessa descida ocorre a elevação das águas femininas, que per‐

tence a um nível além do conhecimento e da compreensão.

70 שהוא בא ממקום גבוה וזהו לא ידע מבואו וע׳ במק״מ ]במקדש מלך[ ר״פ צו בפי׳ לא ידעתי נפשי71,

מרדל״א ]מרישא דלא אתידע[ כו׳ ועיין ברבות בשה״ש ]בשיר השירים[ בפסוק לא ידעתי נפשי וע׳ בע״ח ]בעץ

חיים[ שער א״א ספ״ב ]סוף פרק ב׳[:

e isto é “não conhece o seu ocaso”. E veja o Mikdash Melech, no início de Parshas Tzav, sobre o sig‐

nificado de “Não conheci a minha alma”: que ela provém de um lugar elevado, de Reisha d’Lo

Isyada (a Cabeça Incognoscível), etc. E veja [Midrash] Rabbah sobre Shir HaShirim, no versículo

“Não conheci a minha alma”. E veja Etz Chaim, Sha’ar Arich Anpin, fim do capítulo 2.

Assim, “a lua não conhece o seu ocaso”. O texto acrescenta que o Mikdash Melech, comentário sobre o

Zohar, interpreta “Não conheci a minha alma” como indicando que ela provém de Reisha d’Lo Isyada, a

“Cabeça Incognoscível”, o nível mais elevado, e também remete a Shir HaShirim Rabbah sobre esse versícu‐

lo e ao portão de Arich Anpin em Etz Chaim.

72 באר מים חיים בעבודת ה׳ הוא ענין המצות מעשיות ברעותא דלבא )וכמשנ״ת ]וכמו ג והנה ענין

73 כי שנתבאר[ בפ׳ תולדות ע״פ ויחפרו עבדי יצחק(

3. Ora, o significado de “um poço de águas vivas” no serviço a D'us é o das mitsvot práticas [reali‐

zadas] com o desejo do coração (re’usa deliba) (como foi explicado na Parashat Toldot, sobre o ver‐

sículo “E os servos de Yitschak cavaram”). Pois

A seção 3 aplica essa ideia ao serviço da pessoa a D'us: “um poço de águas vivas” são as mitsvot realizadas

na prática, com o desejo do coração. O texto se refere ao maamar sobre “E os servos de Yitschak cavaram”,

na Parashat Toldot, no qual eles encontraram “um poço de águas vivas”.
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הנה גוף מעשה המצוה הרי נעשה מדבר שנלקח מק״נ ]מקליפת נוגה[ כמו צמר דציצית וקלף דתפילין

ועולה ונכלל בקדושה כמו באר מים חיים שנובע מתחת לקרקע כו׳

o próprio ato da mitsvá é realizado com algo proveniente da kelipá nogá, como a lã dos tsitsit e o

pergaminho dos tefilin; e esse algo se eleva e é incluído na santidade, como “um poço de águas vi‐

vas”, que brota de debaixo da terra, etc.

O objeto físico de uma mitsvá provém da kelipá nogá, o domínio neutro que pode ser elevado à santidade,

como a lã dos tsitsit ou o pergaminho dos tefilin. Quando utilizado para a mitsvá, ele se eleva à santidade,

como a água que brota de debaixo da terra.

74 כמו שהעמודים נמשכים מן הגג לארץ כך הם המשכות והגם שהמצות נק׳ תר״ך עמודי אור75,

מלמעלה למטה מכתר וחכמה דתיקון

E, embora as mitsvot sejam chamadas de “620 pilares de luz” (assim como os pilares se estendem

do teto até o chão, também elas são fluxos de cima para baixo, de Kéter (a Coroa) e Chochmá (sabe‐

doria) de Tikkun),

Poder-se-ia pensar que as mitsvot são apenas um fluxo de cima para baixo. Elas são chamadas de “620 pila‐

res de luz”, expressão da prece de Rabi Nechunya ben HaKanah; os pilares se estendem do teto até o chão,

assim como as mitsvot descem de Kéter e Chochmá de Tikkun.

אך הוא עד״מ כמו שהעמודים עומדים ע״ג ]על גבי[ קרקע דייקא שבה דייקא מתקיים העמוד שהקרקע

הוא בחי׳ מעמיד ומחזיק של העמוד כך עיקר המשכת מ״ד ]מיין דוכרין[ הנמשך

contudo, isso é, a título de analogia, como os pilares, que se apoiam especificamente no chão, pois

é especificamente sobre ele que o pilar se sustenta; o chão é aquilo que dá apoio e sustenta o pilar.

Assim também, o principal fluxo dos mayin duchrin (águas masculinas), que é atraído

Um pilar se apoia somente no chão, e é o chão que o sustenta. Do mesmo modo, as águas masculinas, atraí‐

das de Kéter e Chochmá de Tikkun pelo cumprimento de uma mitsvá, apoiam-se em algo que vem de baixo.

מכתר וחכמה דתיקון ע״י קיום המצוה כענין וצונו ל׳ ]לשון[ צותא והמשכה כ״ז ]כל זה[ הוא ע״י העלאת

מ״ן ]מיין נוקבין[ אשר קדשנו במצותיו שהם נצוצים דכתר וחכמה דתהו שלמעלה מעולם התיקון כנ״ל.

de Kéter e Chochmá de Tikkun por meio do cumprimento da mitsvá (como em “e nos ordenou”,

vetzivanu, expressão de união, tzavsa, e de atração), tudo isso ocorre por meio da elevação de

mayin nukvin (águas femininas): “que nos santificou com Seus mandamentos”, que são centelhas

de Kéter e Chochmá de Tohu, acima do Mundo de Tikkun, como mencionado anteriormente.

A palavra vetzivanu, “e nos ordenou”, na bênção é interpretada como tzavsa, união, uma atração de cima

para baixo; mas tudo isso ocorre por meio da elevação das águas femininas, aludida em “que nos santificou

com Seus mandamentos”. Estas são centelhas de Kéter e Chochmá de Tohu, que se encontram acima do

mundo de Tikkun.
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וזהו שהמצות הם דרך כלל בג׳ דברים מחשבה דבור ומעשה76 יש מצות שתלוים במחשבה. ויש מצות

תלוים בדבור כמו תלמוד תורה ק״ש ]קריאת שמע[ ותפלה ובהמ״ז ]וברכת המזון[.

E é por isso que, de modo geral, as mitsvot se dividem em três coisas: pensamento, fala e ação. Há

mitsvot que dependem do pensamento, e há mitsvot que dependem da fala, como o estudo da

Torá, o Shemá, a oração e a bênção após as refeições.

É por isso que as mitsvot vêm em três tipos: pensamento, fala e ação. Algumas dependem do pensamento, e

outras, da fala, como o estudo da Torá, o Shemá, a oração e a bênção após as refeições.

ורוב המצות הם במעשה שהם נגד ג׳ עולמות בי״ע שבהם שייך הבירורים היינו בירור ק״נ ]קליפת נוגה[

דבי״ע שזהו ענין באר מים חיים77 ונמשך

E a maioria das mitsvot se realiza por meio da ação. Elas correspondem aos três mundos — Beriá,

Yetsirá e Assiá —, nos quais se aplicam os refinamentos, isto é, o refinamento da kelipat nogá de

Beriá, Yetsirá e Assiá, que é o conceito de “um poço de águas vivas”. E, a partir disso, é atraído

A maioria das mitsvot é realizada por meio da ação. Os três tipos correspondem aos três mundos inferiores

— Beriá, Yetsirá e Assiá —, onde ocorre o refinamento: o refinamento da kelipat nogá em cada um deles. Isso

é o “poço de águas vivas”.

מזה תוספת אור בג״ע ]בגן עדן[ בבחי׳ מעין גנים ע״ד שיצאו מים חיים מירושלים אל הים הקדמוני78

ונמשך גילוי האור לנשמת האדם בג״ע ]בגן עדן[ א״פ ]אור פנימי[ וא״מ ]ואור מקיף[ כו׳.

um acréscimo de luz em Gan Eden, no nível de “uma fonte de jardins”, à maneira de “águas vivas

sairão de Jerusalém para o mar oriental”; e a revelação da luz é atraída à alma do homem em Gan

Eden, como luz interior (Or Pnimi) e luz circundante (Or Makif), etc.

Desse refinamento resulta um acréscimo de luz em Gan Eden, a “fonte de jardins”, como nas águas vivas de

Zechariá, que saem de Jerusalém em direção ao mar oriental. A luz revelada chega às almas em Gan Eden

tanto como luz interior, que elas apreendem, quanto como luz circundante, que as envolve.

17

וענין מעין גנים למטה באדם י״ל ]יש לומר[ שזהו עסק התורה ג״ן סדרים דאורייתא כי הנה מעין גנים הוא
מ״ד ]מיין דוכרין[ המברר המ״ן ]המיין נוקבין[ וכמ״ש הרמ״ז ]הרב משה זכות[ פ׳ ואתחנן דרס״ו79

E o sentido de “uma fonte de jardins” abaixo, no homem, pode ser entendido como o estudo da

Torá, os cinquenta e três (gan) sedarim da Torá. Pois “uma fonte de jardins” são os mayin duchrin

(águas masculinas), que refinam os mayin nukvin (águas femininas), como escreveu o Ramaz,

Parshas Va’eschanan, fólio 266.

A “fonte de jardins” no homem pode ser o estudo da Torá: os sedarim da Torá, contados aqui como cinquen‐

ta e três, o valor de gan, “jardim” (50 = ג = 3, ן). A fonte são as águas masculinas, que refinam as águas femi‐

ninas, como escreve o Ramaz em seu comentário sobre o Zohar em Va’eschanan.

18
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S EÇÃO  7  ·  ¶ 1 9 – 2 3

O cântico do poço

והנה בירור מעשה המצות הוא ע״י עסק התורה כמ״ש במ״א שזהו ענין גדול תלמוד שמביא לידי

מעשה80 מ״ה ]שם מ״ה[ מברר ב״ן ]שם ב״ן[ כו׳

Ora, o refinamento da ação das mitsvot se dá por meio do estudo da Torá, como está escrito em ou‐

tro lugar: esse é o sentido de “Grande é o estudo, pois conduz à ação”: Mah refina Ban, etc.

As mitsvot práticas são refinadas por meio do estudo da Torá, como diz o Talmud: “Grande é o estudo, pois

conduz à ação.” Em termos cabalísticos, Mah (as águas masculinas de Tikkun) refina Ban (as águas

femininas).

וגם בעסק התורה יש בחי׳ נהר ובחי׳ מים חיים שבחי׳ הגירסא נק׳ נהר ואינו מים חיים

E também no estudo da Torá há o nível de “um rio” e o nível de “águas vivas”: o nível da recitação

(girsa) é chamado “um rio”, e não é “águas vivas”;

O próprio estudo da Torá tem dois níveis: “um rio” e “águas vivas”. A simples recitação do texto (girsa) é um

“rio”, um fluxo que desce, mas não são “águas vivas”.

אבל מבחי׳ העיון והוא הולדת דעת חדש ממשיך בחי׳ מים חיים כו׳ וכמו שנת׳ ]שנתבאר[ במ״א:

mas o nível do estudo aprofundado (iyun), que é o nascimento de um novo conhecimento (Daat),

atrai o nível de “águas vivas”, etc., como foi explicado em outro lugar.

O estudo aprofundado (iyun), que dá origem a uma nova compreensão, atrai “águas vivas”, água que brota

de sua fonte. O texto diz que isso foi explicado em outro lugar.

81 פי׳ ענו לה הוא אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ שנמשך מתחלה לעורר העלאת מ״ן וזהו עלי באר ענו לה.

]מיין נוקבין[ להיות עלי באר.

E isto é: “Sobe, ó poço; cantai-lhe (enu lah).” O significado de “cantai-lhe” é o despertar do alto

(isarusa dileila), que é atraído primeiro para despertar a elevação de mayin nukvin (águas femini‐

nas), a fim de que haja “Sobe, ó poço”.

Agora, o próprio versículo do cântico: “Sobe, ó poço; cantai-lhe.” O Alter Rebe interpreta “cantai-lhe” (enu

lah, que também significa “responde-lhe”) como o despertar do alto, que vem primeiro e desperta a eleva‐

ção das águas femininas, para que o poço possa subir.
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82 שנוזל ונמשך ממזלות העליונים די״ג מדה״ר ]מדות הרחמים[ וזהו באר מים חיים ונוזלים מן לבנון

שמשם נמשך התעוררות רחמים להיות אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[

E isto é: “um poço de águas vivas, e torrentes (nozlim) do Líbano”: que flui e é atraído dos mazalot

supernos das Treze Atributos de Misericórdia, de onde é atraído um despertar de misericórdia,

para que haja um despertar de baixo (isarusa dilesata),

O versículo de Shir Hashirim acrescenta “torrentes do Líbano”: a palavra nozlim, “que fluem”, evoca os ma‐

zalot, os “fluxos” das Treze Atributos de Misericórdia. Deles vem um despertar de misericórdia que possibi‐

lita o despertar de baixo.

כמאמר ברחמיך הרבים רחם עלינו ותן בלבנו בינה כו׳ )וע׳ באוצ״ח ]באוצרות חיים[ ד״ק ע״ב מש״ש ]מה

שכתוב שם[ בשם האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[ בפי׳ ענו לה. ואח״כ בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ ר״פ תצא גבי כי

83 תרכב על סוסיך(.

como nas palavras: “Em Tua grande misericórdia, tem misericórdia de nós e põe entendimento

em nossos corações”, etc. (E veja Otzros Chaim, fólio 100b, o que está escrito ali em nome do Arizal

sobre o significado de “cantai-lhe”; e, depois, no Ramaz, no início de Parshas Teitzei, sobre “Quan‐

do cavalgas Teus cavalos”.)

Assim, rezamos: “Em Tua grande misericórdia, tem misericórdia de nós e põe entendimento em nossos co‐

rações”: a misericórdia de D'us é necessária até mesmo para que nosso próprio despertar comece. O texto

remete a Otzros Chaim, que cita o Arizal sobre “cantai-lhe”, e ao Ramaz sobre “Quando cavalgas Teus

cavalos”.

באר חפרוה שרים84 היינו כמ״ש ויבן ה׳ אלקים את הצלע דאו״א ]דאבא ואימא[ תקינו לה85 כו׳ כמ״ש

בזח״א ]בזהר חלק א[

“Um poço que os príncipes cavaram” corresponde ao que está escrito: “E Havayá Elokim cons‐

truiu a costela”: Abá e Imá (Chochmá e Biná) a formaram, etc., como está escrito no Zohar, Parte I

“Um poço que os príncipes cavaram” é a construção de Malchut. O Zohar interpreta “E Havayá Elokim

construiu a costela” — a formação de Chavá — como Abá e Imá, Chochmá e Biná, preparando o feminino an‐

tes de ele vir ao marido; por isso, ali é usado o Nome completo.
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)מ״ט86 א׳(. והיינו מבחי׳ חג״ת ]חסד גבורה תפארת[ דאו״א ]דאבא ואימא[ וזהו נדיבי עם כו׳ וזהו ענין מקדש אד׳

87 כוננו ידיך.

(49a). Isto é, do nível de Chessed (bondade), Guevurá (contenção) e Tiféret (beleza) de Abá e Imá; e

isto é “os nobres do povo”, etc. E isto é o significado de “O Santuário, Ado-nai, que Tuas mãos

estabeleceram”.

Os “príncipes” que cavam são Chessed, Guevurá e Tiféret de Abá e Imá, que também são “os nobres do

povo”. Este é o significado de “O Santuário, Ado-nai, que Tuas mãos estabeleceram”: as “mãos”, os atributos

dos níveis superiores, constroem Malchut, o Nome Ado-nai.

89 ועיין מזה בע״ח ]בעץ חיים[ שער ל״ד שער הירח ועמ״ש מזה בביאור ע״פ נשא את ראש88 בני גרשון
92 פ״ג ]פרק ג׳[ ועמ״ש מזה ע״פ עיני כל אליך ישברו90 כו׳ פותח את ידך91 כו׳.

E veja o que está escrito sobre isso na explicação de “Faz o censo dos filhos de Gershon”, e veja so‐

bre isso em Etz Chaim, Sha’ar 34, Sha’ar HaYare’ach (o Portal da Lua), capítulo 3; e veja o que está

escrito sobre isso a respeito de “Os olhos de todos esperam por Ti”, etc., “Tu abres a mão”, etc.

O texto remete à sua explicação sobre “Faz o censo dos filhos de Gershon”, ao Portal da Lua de Etz Chaim e à

sua explicação sobre “Os olhos de todos esperam por Ti … Tu abres a mão”.

וזהו ענין האבות שנקראו נדיבי עם והבחיר שבאבות הוא יעקב93 שנאמר בו כי שרית עם אלקים ועם

אנשים94 ותוכל וזהו חפרוה שרים.

E este é o sentido dos Patriarcas, que são chamados “os nobres do povo”. E o mais destacado dos

Patriarcas é Yaakov, a respeito de quem se diz: “Pois lutaste (sarisa) com Elokim e com homens, e

prevaleceste”; e isto é “príncipes (sarim) a escavaram”.

Os “nobres do povo” são os Patriarcas, e o mais destacado deles é Yaakov, a quem o anjo disse: “Lutaste (sa‐

risa) com Elokim e com homens, e prevaleceste.” A palavra sarisa tem a mesma raiz que sarim, “príncipes”;

assim, acima de todos, Yaakov é o príncipe que “escavou” o poço.

כי באברהם נאמר והנה שלשה אנשים נצבים עליו95 וביעקב נאמר וישר אל מלאך ויוכל בכה ויתחנן

לו96 שהמלאך היה בטל ונכנע לו.

Pois, a respeito de Avraham, diz-se: “E eis que três homens estavam de pé diante dele”, ao passo

que, a respeito de Yaakov, diz-se: “Ele lutou com um anjo e prevaleceu; chorou e suplicou-lhe”:

pois o anjo estava anulado e subjugado diante dele.

A respeito de Avraham, diz-se que três homens, que eram anjos, “estavam de pé diante dele”; a respeito de

Yaakov, diz-se que ele lutou com um anjo e prevaleceu, e que o anjo chorou e lhe suplicou. O anjo estava

anulado e subjugado diante de Yaakov.
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והענין כי האבות היו מבחי׳ חג״ת ]חסד גבורה תפארת[ ובמדות הוא בחי׳ ההתחלקות כל מדה בפ״ע ]בפני

97 א׳ עושה ב׳ שליחות כו׳ ג״כ בבחי׳ ההתחלקות. עצמו[ וע״כ היו אצל אברהם ג׳ מלאכים שאין מלאך98,

A explicação é que os Patriarcas pertenciam ao nível de Chessed (bondade), Guevurá (contenção) e

Tiféret (beleza), e nos atributos emocionais (midot) há divisão, cada atributo por si só. Por isso ha‐

via três anjos com Avraham, pois “um anjo não executa duas missões” etc., [o que] também corres‐

ponde ao nível da divisão.

Os Patriarcas personificam Chessed, Guevurá e Tiféret, os atributos emocionais; e as emoções são divididas,

cada uma constituindo uma força separada. Por isso Avraham recebeu a visita de três anjos: como diz o Mi‐

drash, um anjo não executa duas missões, de modo que os próprios anjos também são divididos.

אבל התורה דמחכמה נפקת היא כללות כולם כמו המוח שכולל כל הרמ״ח אברים כו׳ ועיין בסש״ב

]בספר של בינונים[ פנ״א נ״ב

Mas a Torá, que “procede de Chochmá (sabedoria)”, é sua expressão geral e coletiva, como o cére‐

bro, que inclui todos os 248 membros etc. Veja também Sefer Shel Beinonim, capítulos 51 [e] 52.

A Torá, que “procede de Chochmá”, é a unidade que os contém a todos, assim como o cérebro contém e di‐

rige todos os 248 membros do corpo. O texto remete o leitor ao Tanya, capítulos 51 e 52, que desenvolvem a

imagem da força vital da alma residindo no cérebro e se difundindo por cada membro.

וזהו שאמרו ע״פ כפטיש יפוצץ סלע99 מקרא א׳ יוצא לכמה טעמים100 כו׳ ויעקב עם היותו בבחי׳ מדות

E é isso que [os Sábios] disseram sobre o versículo “Como um martelo que despedaça a rocha”: um

único versículo dá origem a diversos sentidos etc. E Yaakov, embora pertença ao nível dos atribu‐

tos emocionais,

Assim, os Sábios interpretam “Como um martelo que despedaça a rocha”: um único versículo dá origem a

muitos sentidos, muitos contidos no um. Em seguida, o texto se volta para Yaakov, que pertence aos atribu‐

tos emocionais, como os demais Patriarcas.

אך שרשו מח״ע ]מחכמה עילאה[ יסוד אבא הנמשך ומתפשט בתוך המדות וכמ״ש בלק״ת ]בלקוטי תורה

101 כו׳ )להאריז״ל([ ע״פ ויקם עדות ביעקב102,

sua raiz, porém, provém da Chochmá superior (Chochmá Ilaá), do Yessod de Abá, que é atraído e

se difunde dentro dos atributos emocionais, como está escrito em Likkutei Torah do Arizal sobre o

versículo “E Ele estabeleceu um testemunho em Yaakov” etc.

No entanto, a raiz de Yaakov está na Chochmá superior, por meio do Yessod de Abá, o canal pelo qual Cho‐

chmá se difunde nos atributos emocionais. O Likkutei Torah do Arizal interpreta assim “Ele estabeleceu um

testemunho em Yaakov”.
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104 ולכן נאמר )וכמבואר בפ׳ בלק בביאור ע״פ מי מנה עפר יעקב103 ובפ׳ וישלח ע״פ ויאבק איש עמו(

בו כי שרית עם אלקים ועם אנשים105 כו׳.

(como é explicado na Parashá Balak, na explicação sobre “Quem contou o pó de Yaakov”, e na Pa‐

rashá Vayishlach, sobre “E um homem lutou com ele”). Por isso se diz a respeito dele: “Pois lutaste

com Elokim e com homens” etc.

O texto cita seus maamarim sobre “Quem contou o pó de Yaakov”, em Balak, e sobre “Um homem lutou

com ele”, em Vayishlach. Por carregar Chochmá dentro das emoções, Yaakov pôde prevalecer “com Elokim

e com homens”.

והנה מבחי׳ שם אלקים נמשך הצמצום וההסתר ואנשים מט״ט ]מטטרון[ וסנד״ל ]וסנדלפון[ שהם ג״כ להיות

106 כמ״ש במ״א ויעקב הוא המשתרר על בחי׳ זו שלא יהיה העלם לבוש והעלם ונק׳ נעל דשכינתא107,

והסתר וזהו ענין החפירה והכרייה כו׳.

Ora, do nível do Nome Elokim emanam o tsimtsum (contração) e o ocultamento; e os “homens”

são Metatron e Sandalfon, que também servem como vestimenta e ocultamento e são chamados “o

sapato da Shechiná”, como está escrito em outro lugar. Yaakov é quem prevalece sobre esse nível,

para que não haja ocultamento nem encobrimento; e nisso consiste o cavar e escavar etc.

O Nome Elokim é a fonte do tsimtsum e do ocultamento, e os “homens” são os anjos Metatron e Sandalfon,

que também atuam como vestimentas que ocultam e são chamados “o sapato da Shechiná”. Yaakov os do‐

mina, para que já não ocultem a Divindade; esse domínio é o “cavar e escavar” do poço.

במחוקק108 זה משה יסוד אבא שהוא עושה החקיקה בפנימיות בחינת ביטול כו׳ כי משה מלגאו יעקב

מלבר109 שיש ב׳ חקיקות לכלי מבפנים ומבחוץ כו׳.

“Com o legislador (bimchokek)”: este é Moshe, o Yessod de Abá, que faz a gravação (chakiká) na di‐

mensão interior (pnimiyut), no nível da autoanulação (bitul) etc.; pois “Moshe está dentro, Yaakov

está fora”, uma vez que um recipiente tem duas gravações, por dentro e por fora etc.

O versículo prossegue: “com o legislador (mechokek)”, de chakak, “gravar”: este é Moshe, o Yessod de Abá,

que grava o bitul na dimensão interior. O Tikkunei Zohar diz: “Moshe dentro, Yaakov fora”; um recipiente é

gravado por dentro e por fora, Moshe atuando no lado interior e Yaakov no exterior.
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ועמ״ש סד״ה צו את בנ״י ]בני ישראל[ כו׳ את הכבש אחד תעשה בבקר110 כו׳. במשענותם הם בחי׳ תמכי

אורייתא

Veja também o que está escrito no final do maamar que começa com “Ordena aos filhos de Israel”

etc.: “O cordeiro, o primeiro, oferecerás pela manhã” etc. “Com seus bastões (bemishanosam)”:

estes correspondem ao nível dos sustentáculos da Torá (tamchei oraita).

O texto remete ao final de seu maamar sobre “Ordena aos filhos de Israel… O cordeiro, o primeiro, oferece‐

rás pela manhã”. As últimas palavras do versículo, “com seus bastões”, são interpretadas como “os sustentá‐

culos da Torá”: os bastões em que ela se apoia.

)וע׳ בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שער השבת פכ״א111 גבי קדושא רבא. אותיות באר. כו׳ עד שמיה רבא. והיינו

שע״י העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ דבחינת באר מים חיים הנ״ל נמשך בחי׳ גילוי שמיה רבא

(E veja Pri Etz Chaim, Sha’ar HaShabbos, capítulo 21, a respeito do Kiddusha Rabba (o Kidush do

dia de Shabat): “as letras de be’er (poço)”, etc., até “shemei rabba”. Isto é: por meio da elevação de

mayin nukvin do nível do “poço de águas vivas” mencionado acima, é atraído o nível da revelação

de shemei rabba,

Um longo parêntese cita Pri Etz Chaim sobre o Kidush do dia de Shabat, em que as letras de be’er, “poço”,

conduzem a shemei rabba, “Seu grande Nome”. A elevação das águas femininas, o “poço de águas vivas”,

atrai a revelação de Seu grande Nome.

דהיינו שמו הגדול ועמ״ש מענין גילוי זה ע״פ אני כו׳ אשר הוצאתי אתכם112 מאמ״צ ]מארץ מצרים[ דפ׳

ציצית. עוד מבואר בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שם שממשיכים מבארעליון דבינה בבאר תחתון דמלכות ועיין

113 )ס״ג ב׳(. זח״ב ]זהר חלק ב׳[ בשלח(

isto é, Seu grande Nome. E veja o que está escrito a respeito desta revelação sobre “Eu”, etc., “que

os tirei da terra do Egito”, na seção de tsitsit. Também é explicado ali em Pri Etz Chaim que [a luz]

é atraída do poço superior, de Biná (entendimento), para o poço inferior, de Malchut (soberania).

E veja Zohar, Parte II, Beshalach) (63b).

O texto remete à explicação sobre “Eu sou Havayá, seu D'us, que os tirei da terra do Egito”, na seção de tsit‐

sit, para mais informações sobre esta revelação. Pri Etz Chaim também afirma que a luz é atraída do poço

superior, Biná, para o poço inferior, Malchut, e o Zohar, em Beshalach, fala da atração de bênçãos “das pro‐

fundezas do poço”.
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114 ומה שנכפל בתורה ע״כ ועיין מענין ב׳ בארות אלו בבה״ז ]בביאורי הזהר[ ע״פ ויצא יעקב מבאר שבע.

115 האחד גבי אברהם )בפ׳ וירא כ״א ל״א(. ,116 שם העיר באר שבע.

E veja a respeito destes dois poços em Biurei HaZohar, sobre “E Yaakov saiu de Be’er Sheva”. E

[quanto a] o que se repete na Torá — “Por isso o nome da cidade é Be’er Sheva”: a primeira ocor‐

rência é a respeito de Avraham (em Parshas Vayera, 21:31),

Há, portanto, dois poços: Biná acima e Malchut abaixo. O texto remete a Biurei HaZohar sobre “E Yaakov

saiu de Be’er Sheva”. A Torá menciona Be’er Sheva duas vezes: uma na história de Avraham e outra na histó‐

ria de Yitzchak.

השני גבי יצחק בפ׳ )תולדות כ״ו ל״ג( שרומז לשני בארות הנ״ל דבינה ומלכות. ועפ״ז ]ועל פי זה[ יש לפרש

פי׳ אז ישיר ישראל117 כו׳ עלי באר.

a segunda, a respeito de Yitzchak, em Parshas (Toldos, 26:33); pois alude aos dois poços mencio‐

nados acima, de Biná e de Malchut. E, de acordo com isso, pode-se explicar o sentido de “Então Is‐

rael cantou”, etc., “Ergue-te, ó poço”:

As duas menções aludem a esses dois poços, de Biná e de Malchut. Isso permite uma nova interpretação de

“Então Israel cantou… Ergue-te, ó poço”.

שהשירה היא להמשיך הכח מלמעלה מבחינת ומדרגת הבאר העליון להיות עלי באר ר״ל ]רוצה לומר[

שגם ההעלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ שמלמטה מבחי׳ מל׳ יהיה כעין בחי׳ ומדרגת הבאר העליון דבינה.

pois o cântico visa atrair a força do alto, do nível e grau do poço superior, para que se realize “Er‐

gue-te, ó poço”; isto é, que também a elevação de mayin nukvin de baixo, do nível de Malchut, seja

como o nível e grau do poço superior, de Biná.

O cântico atrai força do poço superior para que o poço inferior possa “erguer-se”: a elevação das águas fe‐

mininas de baixo, de Malchut, deve alcançar o nível do poço superior, Biná.

שאם אין זאת הרי יש הפרש ביניהם כמ״ש בד״ה שיר השירים ההפרש בין כלתה נפשי לחצרות118 ה׳

Pois, se não fosse assim, haveria uma diferença entre eles, conforme está escrito no discurso que

começa com “O Cântico dos Cânticos”: a diferença entre “minha alma anseia pelos pátios de

Havayá”,

Sem essa força, os dois permaneceriam separados, conforme explica o discurso sobre “O Cântico dos Cânti‐

cos”, ao contrastar dois versículos. O primeiro é “minha alma anseia pelos pátios de Havayá”.
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דהיינו בחינת בכל נפשך ובין בחינת כלה שארי ולבבי119 לשון כליון שהוא בחי׳ מס״נ ]מסירות נפש[

באחד כו׳ ע״ש.

isto é, o nível de “com toda a tua alma”, e o nível de “minha carne e meu coração definham

(kalah)”, expressão de definhar (kilayon), que é o nível do autossacrifício (mesirut nefesh) em

“Um”, etc. Veja lá.

Esse anseio é “com toda a tua alma”. A segunda expressão, “minha carne e meu coração definham”, empre‐

ga kalah no sentido de definhar: o autossacrifício em “Um”, no Shemá, a entrega do próprio ser.

אך בחי׳ עליית המל׳ ע״ד לא זז מחבבה עד שקראה אמי120 וע״ד כעיר שחוברה לה יחדו121 בד״ה פקודי

המשכן משכן העדות122 היינו כשהיא ג״כ בבחי׳ העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ הנ״ל וזהו ענין בכל
123 ,124 מאדך.

Mas o nível da elevação de Malchut, à maneira de “Ele não cessou de querê-la até chamá-la ‘Minha

mãe’”, e à maneira de “como uma cidade unida”, no discurso que começa com “Estes são os rela‐

tos do Mishkan, o Mishkan do Testemunho”, ocorre quando ela também se encontra no nível da

elevação de mayin nukvin mencionada acima; e este é o conceito de “com toda a tua força

(me’odecha)”.

Malchut ascende de fato, como no Midrash, segundo o qual D'us “não cessou de querê-la até chamá-la ‘Mi‐

nha mãe’”, ou como em “uma cidade unida” (do discurso sobre Pekudei), somente quando ela também ele‐

va as águas femininas. Esse é o nível de “com toda a tua força”, me’odecha, um amor sem limites.

וזהו ענין עליות דשבת שבחי׳ ו״ה עולים במדרגת י״ה. ולכן כדי להיות עלי באר בבחי׳ זו צ״ל ע״י

המשכת כח מלמעלה וזהו באר חפרוה שרים כמ״ש מזה בד״ה ראה ריח בני125 גבי אשר ברכו הוי׳.

E este é o tema das ascensões de Shabat, quando o nível de vav-hei ascende ao grau de yud-hei.

Portanto, para que haja “Sobe, ó poço” nesse nível, isso deve ocorrer por meio da atração de força

do Alto; e isso é “um poço que os príncipes escavaram”, como está escrito a respeito disso no dis‐

curso que começa “Vê, o aroma de meu filho”, acerca de “que Havayá abençoou”.

É isso que acontece em Shabat: vav-hei, as duas últimas letras do Nome Havayá (Zeir Anpin e Malchut), as‐

cendem ao nível de yud-hei, as duas primeiras (Chochmá e Biná). Para que o “poço”, Malchut, ascenda a

esse nível, é preciso atrair força do Alto; isso é “um poço que os príncipes escavaram”, conforme explicado

no discurso sobre “Vê, o aroma de meu filho … que Havayá abençoou”.
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S EÇÃO  8  ·  ¶ 2 4

Luz nova e a luz circundante

ואזי ע״י העלאת מ״נ ]מיין נוקבין[ בבחינת עלי באר ממשיך מבחי׳ אור א״ס ב״ה בעצמו הסוכ״ע שלמעלה

מהמשכת הקו כו׳ יעו״ש ]יעויין שם[. וזהו ענין גילוי שמיה רבא.

E então, por meio da elevação de mayin nukvin (águas femininas), no nível de “Sobe, ó poço”,

atrai-se do próprio nível da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, a luz que circunda todos os

mundos (sovev kol almin), que está acima da extensão do kav (linha de luz), etc. Veja ali. Este é o

sentido da revelação de Shemei Rabba (“Seu grande Nome”).

Por meio de tal elevação das águas femininas, “Sobe, ó poço”, atrai-se do próprio Infinito a luz de sovev, que

está acima do kav e de sua ordem medida. Esta é a revelação de “Seu grande Nome”.

וזהו ענין באר מים חיים שנובע תמיד שהוא ע״ד תרין ריעין דלא מתפרשין והוא בחי׳ תורתו אומנתו

126 להיות בבחי׳ באר הנ״ל בעסק תורתו כו׳.
ועכ״ז ]ועם כל זה[ מפסיקין לק״ש ]לקריאת שמע[

E este é o sentido de “um poço de águas vivas”, que brota constantemente, à maneira de “dois

companheiros que nunca se separam”; e este é o nível de “sua ocupação é a Torá”. Não obstante,

interrompem o estudo para recitar o Shemá, a fim de que, em seu estudo da Torá, estejam no nível

do poço mencionado acima, etc.

Por isso, trata-se de “um poço de águas vivas” que flui constantemente, como Chochmá e Biná, “dois com‐

panheiros que nunca se separam”, e como os Sábios cuja única ocupação era a Torá. Até mesmo esses estu‐

diosos interrompiam seu estudo para recitar o Shemá, para que também seu estudo tivesse a qualidade do

“poço” elevado de baixo.

23

ועד״ז י״ל ]יש לומר[ ההפרש בין מעין גנים לבחינת באר מים חיים כי מעין גנים שיוצא מאליו תמיד זהו

127 יוצא תמיד והוא יחוד תדירי דחכמה ובינה להחיות העולמות. כענין ונהר יוצא מעדן

E, seguindo essa linha, pode-se explicar a diferença entre “uma fonte de jardins” e o nível de “um

poço de águas vivas”. “Uma fonte de jardins”, que brota por si mesma constantemente, é como “E

um rio sai do Éden”: sai constantemente; e isso é a união contínua de Chochmá (sabedoria) e Biná

(entendimento), para dar vida aos mundos.

A diferença entre os dois pode ser expressa de outra maneira. A fonte flui por si mesma e nunca para, como

o rio que sempre “sai” do Éden; isso é a união contínua de Chochmá e Biná, que mantém os mundos vivos.

24



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  C H U K A S  ·  M A A M A R  9 ביאור ענין עלי באר כו׳

37likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/chukas/9/

אבל להיות המשכת אור חדש ממש מאור א״ס זהו ע״י חפירת וכריית באר מים חיים כו׳ ועיין מזה

בביאור דזכור ושמור.

Mas, para que haja uma emanação de luz verdadeiramente nova da Luz Infinita (Or Ein Sof), isso

ocorre por meio de cavar e escavar “um poço de águas vivas” etc. Veja também a esse respeito a

explicação sobre “Lembra” e “Guarda”.

A luz verdadeiramente nova da Luz Infinita só vem por meio de cavar e escavar “um poço de águas vivas”. O

texto remete à explicação sobre “Lembra” e “Guarda”, as duas palavras com que a Torá ordena o Shabat.

גם י״ל ]יש לומר[ עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ בד״ה ראה ריח בני128 ההפרש בין בחי׳ בארה של מרים שהוא
מעין הנובע מאליו שזה העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ להא״פ ]להאור פנימי[ ובין באר חפרוה שרים129

Também se pode explicar de acordo com o que está escrito no discurso que começa com “Vê, o

aroma de meu filho”, [sobre] a diferença entre o nível do poço de Miriam, que é uma fonte que bro‐

ta por si mesma — sendo isso a elevação de mayin nukvin (águas femininas) ao Or Pnimi (luz inte‐

rior) — e “um poço que príncipes cavaram”,

Uma distinção adicional decorre do discurso sobre “Vê, o aroma de meu filho”. O poço de Miriam, a fonte

que acompanhou Israel no deserto, brotava por si mesma; ele representa a elevação das águas femininas,

que alcança apenas a luz interior, a luz que penetra e pode ser apreendida.

שהוא להיות העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ לבחי׳ המקיף עליון כו׳ עד״ז י״ל ]יש לומר[ ההפרש בין בחי׳ מעין

גנים ובין באר מים חיים.

que é para que haja a elevação de mayin nukvin ao nível da luz superna circundante etc.; do mes‐

mo modo, pode-se explicar a diferença entre o nível de “uma fonte de jardins” e “um poço de

águas vivas”.

“Um poço que príncipes cavaram” eleva as águas femininas à luz superna circundante, que está além da

apreensão. A diferença entre “uma fonte de jardins” e “um poço de águas vivas” é a mesma.
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S EÇÃO  9  ·  ¶ 2 5 – 2 7

Caminhar, permanecer de pé e os bastões

וע״ז נאמר באר חפרוה שרים130 חב״ד ]חכמה בינה ודעת[ כשר לפני המלך כו׳. וענין במשענותם. כי הנה
131 בחי׳ העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ הנ״ל נקרא בשם הילוך וכמ״ש ונתתי לך מהלכים בין העומדים.

E a respeito disso foi dito: “Um poço que os príncipes (sarim) cavaram”: Chochmá, Biná e Daat,

como um ministro (sar) diante do rei, etc. E quanto à expressão “com seus cajados”: pois o nível da

elevação de mayin nukvin (águas femininas) mencionado acima é chamado de “caminhar”, como

está escrito: “E te darei mehalchim (aqueles que caminham) entre os que estão de pé.”

Assim, o versículo diz que o poço foi cavado pelos “príncipes”, Chochmá, Biná e Daat, que se encontram

como um ministro diante do rei. As palavras seguintes, “com seus cajados”, introduzem a imagem do cami‐

nhar: a elevação das águas femininas é chamada de “caminhar”, como na promessa registrada por Ze‐

charyá: “aqueles que caminham entre os que estão de pé.”

שהמלאכים שעבודתם לעורר ולהמשיך יחוד התדירי בחי׳ ובטובו מחדש כו׳ נקרא עומדים אבל

הנשמות שע״י חפרוה כרוה ממשיכים אור חדש נק׳ מהלכים

Pois os anjos, cujo serviço é despertar e atrair a união constante — o nível de “e em Sua bondade

renova”, etc. — são chamados “os que estão de pé”; mas as almas, que por meio de “cavaram-no,

escavaram-no” atraem uma luz nova, são chamadas “as que caminham”.

Os anjos, cujo serviço mantém a união constante pela qual a criação é renovada a cada dia, são “os que estão

de pé”: não avançam para além de seu nível. As almas, cuja escavação atrai uma luz nova, são “as que cami‐

nham”, passando de nível em nível.

ולכן במלאכים נאמר ורגליהם רגל ישרה132 ופי׳ התוספות פ״ב ]פרק ב׳[ דחגיגה די״ג ע״א מהירושלמי

פ״ט דברכות שהוא מהלך ת״ק שנה133 כמו מן הארץ לרקיע ועוד יותר עליו הרגל י״ה היינו כמנין

ישרה שהוא תקט״ו

Por isso, a respeito dos anjos, foi dito: “E seus pés eram um pé reto (regel yesharah)”; e Tosafot ex‐

plicou (capítulo 2 de Chagigá, fólio 13a), com base no Talmud de Jerusalém (capítulo 9 de Bera‐

chot), que se trata de um percurso de quinhentos anos, como da terra ao firmamento, e que o pé se

estende ainda mais, em quinze, yud-hei, isto é, o valor numérico de yesharah, que é 515;

Yechezkel diz que as pernas dos anjos eram “um pé reto” (regel yesharah). Tosafot, citando o Talmud de Je‐

rusalém, explica que a perna mede um percurso de 500 anos, a distância da terra ao firmamento, acrescida

de mais quinze, yud-hei, pois yesharah (ישרה) soma 515.
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דהיינו שעבודתם להמשיך בחי׳ י״ה בבחי׳ העולמות שהן מהלך ת״ק שנה והיינו כמ״ש כי בי״ה134 הוי׳
135 צור עולמים ביו״ד נברא העוה״ב ]העולם הבא[ בה׳ נברא העוה״ז.

isto é, seu serviço consiste em atrair o nível de yud-hei para os mundos, que correspondem a um

percurso de quinhentos anos. E é isso que está escrito: “Pois com Yah, Havayá formou os

mundos”: com o yud foi criado o Mundo Vindouro, e com o hei foi criado este mundo.

O serviço dos anjos consiste em atrair yud-hei para os mundos, o “percurso de 500 anos”. Conforme os Sá‐

bios interpretam “Pois com Yah, Havayá formou os mundos”, o Mundo Vindouro foi criado com o yud, e

este mundo, com o hei.

ע״כ עבודתם להמשיך בחי׳ זו להיות ובטובו מחדש בכל יום תמיד מעשה בראשית וכיון שמקור

ההמשכה מבחי׳ ב׳ אותיות י״ה נק׳ עומדים.

Portanto, seu serviço consiste em atrair esse nível, para que “em Sua bondade renove a cada dia,

continuamente, a obra da Criação”; e, como a fonte dessa atração provém do nível das duas letras

yud-hei, eles são chamados “os que estão de pé”.

Assim, os anjos atraem a renovação diária da criação e, como esse fluxo provém das duas letras yud-hei,

eles “estão de pé” em um nível fixo.

אבל בישראל נאמר עד יעבור עמך136 הוי׳ למעלה משם הוי׳ להמשיך מעצמות אור א״ס ממש אור חדש
139 137 והמשכה זו זהו ע״י בכל מאדך138 בלי גבול. זהו ענין מהלכים. וכמ״ש והתהלכתי בתוככם.

Mas a respeito de Israel foi dito: “Até que passe o Teu povo, Havayá”: acima do Nome Havayá, para

atrair uma luz nova da própria essência da Luz Infinita (Or Ein Sof); nisso consiste “os que cami‐

nham”. E, como está escrito: “E caminharei entre vocês.” E essa atração se dá por meio de “com

toda a tua força”, sem limite.

A respeito de Israel foi dito: “até que passe o Teu povo, Havayá”: eles vão além do próprio Nome Havayá e

atraem uma luz nova da essência da Luz Infinita. Isso é “caminhar”, como em “caminharei entre vocês”, e

se dá por meio de “com toda a tua força”, um amor sem limite.
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והנה ההילוך הוא ע״י הרגלים וזהו ענין שלש רגלים תחוג לי140 שבהן ועל ידן נמשך הכח שיוכל

להיות בכל מאדך וכמ״ש ע״פ להקריב לי במועדו141 וגם הנשמות נק׳ רגל כמ״ש ע״פ והארץ הדום
142 רגלי.

Ora, o caminhar se dá por meio dos pés; este é o sentido de “Três regalim [festas de peregrinação]

celebrarás para Mim”: neles e por meio deles é atraído o poder para que se possa estar no nível de

“com toda a tua força”, como está escrito a respeito do versículo “para oferecer a Mim no tempo

determinado”. As almas também são chamadas de “pé”, como está escrito a respeito do versículo

“E a terra é o escabelo dos Meus pés”.

O caminhar se faz com os pés, e as festas de peregrinação são chamadas regalim, “pés”; por meio delas vem

o poder para alcançar “com toda a tua força”. As almas também são chamadas de “pé”, e o texto remete aos

discursos sobre “para oferecer a Mim no tempo determinado” e sobre “a terra é o escabelo dos Meus pés”.
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143 וברא כרעא דאבוה144 כו׳. אך עכ״ז ]עם כל זה[ צריך משענת שיוכל להיות וכמ״ש בנים אתם לה׳

145 כו׳ מהלך ברגליו וכמ״ש באלישע קח משענתי בידך146,

Como está escrito: “Vós sois filhos de Havayá”, e “o filho é a perna de seu pai”, etc. Ainda assim, é

necessário um cajado para que se possa caminhar com os próprios pés, como está escrito a respei‐

to de Elishá: “Toma meu cajado em tua mão”, etc.

Israel são filhos de D'us, e “o filho é a perna de seu pai”; assim, as almas são os “pés” que caminham. No en‐

tanto, até os pés precisam de um cajado para caminhar, como Elishá disse a Guechazi: “Toma meu cajado

em tua mão.”

והיינו שע״י קיום המצות שנקרא במשענותם תמכין עי״ז יומשך הכח בנפש להיות בבחינת מהלכים
וכמ״ש אם בחקתי תלכו147 שע״י קיום החוקים יבוא לבחינת תלכו וכמ״ש מזה בד״ה ועתה יגדל נא148

Isto é: por meio do cumprimento das mitsvot, que são chamadas “com seus cajados”, apoios (tam‐

chin), será atraído para a alma o poder de estar no nível dos “que caminham”; como está escrito:

“Se caminhardes em Meus estatutos”: por meio do cumprimento dos estatutos, chega-se ao nível

de “caminhareis”, como está escrito a respeito disso no discurso que começa “E agora, que se en‐

grandeça, rogo-Te, [a força].”

O cajado são as mitsvot, “com seus cajados”, os apoios em que a pessoa se ampara. Por meio delas, o poder

de “caminhar” entra na alma, como em “Se caminhardes em Meus estatutos”: cumprir os estatutos conduz

ao caminhar.

27
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וזהו ענין מטה עוזך ישלח149 ה׳ מציון. פי׳ מטה לשון הטייה והמשכת בחי׳ עוז וכח.

E este é o significado de “Havayá enviará de Tsión o cajado de tua força”. O significado é que ma‐

teh (cajado) é uma expressão de inclinação (hatayá) e de atração do nível de força e poder.

Da mesma forma, “Havayá enviará de Tsión o cajado (mateh) de tua força”: mateh deriva de hatayá, “incli‐

nação”, isto é, uma inclinação para baixo e a atração de força e poder.

)וכמש״ש ]וכמה שכתוב שם[ בפי׳ אדון עוזנו כו׳ וע׳ ברבות וישב פרשה פ״ה ע״פ חותמך ופתילך
152 150 כו׳ וס״פ קרח. ומטך151,

(Como está escrito ali a respeito do significado de “Senhor de nossa força”, etc. E veja Bereshit

Rabbá, Vayeshev, seção 85, sobre o versículo “Teu selo, teu cordão e teu cajado”, etc., e o final de

Parashat Korach.

O texto remete à sua explicação de “Senhor de nossa força” e ao Midrash sobre o “selo, cordão e cajado” de

Yehudá, bem como ao final de Korach.

153 כו׳ ועי׳ ]ועיין[ במא״א ]במאורי אור[ אות מ״ם ,154 ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ ע״פ והנה פרח מטה אהרן

157 ובזח״א ,158 . סס״ד155 ועיין בגמרא פ״ו דפסחים דס״ח סע״א ]סוף עמוד א[ ע״פ ואיש משענתו בידו156

]ובזהר חלק א[ תולדות קל״ה א׳ ובפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שם(.

E veja o que foi escrito acima sobre o versículo “E eis que o cajado de Aharon florescera”, etc. E veja

Me’orei Or, letra mem, seção 64. E veja a Guemará, capítulo 6 de Pesachim, final do fólio 68a, so‐

bre o versículo “cada homem com seu cajado na mão”; e o Zohar, Parte I, Toldot, 135a, e o comen‐

tário de Ramaz ali.)

Também há uma referência ao discurso sobre o cajado de Aharon que floresceu, a Me’orei Or, na letra mem,

e ao Talmud em Pesachim, sobre “cada homem com seu cajado na mão”, junto com o Zohar em Toldot e o

comentário de Ramaz ali. O Talmud interpreta esse versículo como ensinando que os justos ressuscitarão os

mortos.

והיינו שתחיית המתים נמשך ע״י המ שכה מבחינת סוכ״ע וזהו ענין במשענותם ולכן משם נמשך הכח

ג״כ להיות באר מים חיים.

Isto é, a ressurreição dos mortos é atraída por meio de uma atração do nível de sovev kol almin (a

luz que circunda todos os mundos), e este é o significado de “com seus cajados”; por isso, de lá

também é atraído o poder para que haja “um poço de águas vivas”.

A ressurreição dos mortos provém da luz que circunda todos os mundos, sovev, e este é o sentido interior de

“com seus cajados”. Da mesma fonte vem o poder para que haja “um poço de águas vivas”.
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N A  A V O DÁ

O próprio maamar extrai a lição: o “poço de águas vivas” no serviço de uma pessoa são as mitsvot práticas

realizadas com o desejo do coração, que elevam à santidade as coisas físicas de kelipat nogá; e o estudo

aprofundado da Torá atrai “águas vivas”, enquanto a simples recitação é apenas um “rio”. Por meio das

mitsvot, os “bastões”, a alma obtém a força para “caminhar”, elevando-se além de seu nível com um amor

“com toda a tua força”; e até aqueles cuja ocupação é a Torá interrompem seu estudo para recitar o Shemá,

de modo que também seu estudo seja um poço elevado de baixo.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que as águas femininas elevadas de baixo podem dar algo até mesmo a Biná de Atsilut, que está acima

delas?

2. Como a parábola do Bahir sobre o rei e seus sete filhos transforma o afastamento do filho mais novo em

proximidade?

3. Qual é a diferença entre Malchut como “uma fonte de jardins” e Malchut como “um poço de águas vivas”,

e a que cada uma corresponde em nosso serviço?

4. Por que os anjos são chamados “aqueles que permanecem de pé” e as almas “aqueles que caminham”, e

que papel desempenham as mitsvot, os “bastões”, nesse caminhar?

5. Em que sentido o estudo aprofundado da Torá é “águas vivas”, enquanto a simples recitação é apenas um

“rio”?

וכן והיה ביום ההוא יצאו מים חיים159 כו׳ ועמ״ש מענין מים חיים ע״פ ויקחו אליך פרה160 כו׳:

E igualmente: “E acontecerá naquele dia que sairão águas vivas”, etc. E veja o que foi escrito sobre

o tema das águas vivas a respeito do versículo “Que tomem para ti uma novilha [vermelha]”, etc.

Da mesma forma, a profecia “sairão águas vivas de Jerusalém” refere-se ao Tempo Vindouro. O texto remete

ao discurso sobre a novilha vermelha, cujas cinzas eram misturadas com “águas vivas”, para mais detalhes.
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

P A RÁG R A F O  2

ביאור ענין עלי באר

A nota diz que uma transcrição desta explicação, feita pelo

Rebe do Meio, está impressa ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

הנחת אדה״א בסה״מ תקס״ו ע׳ רעז. הגהות באוה״ת חקת ע׳ תתעב.

1

עלי באר

“Então Israel cantou este cântico: Sobe, ó poço; cantai-

lhe.” As palavras “Sobe” (alee) sugerem ao Alter Rebe uma

elevação de baixo, a elevação de mayin nukvin.

Numbers 21:17במדבר כ״א:י״ז

ר עֱנוּ־לָהּ: אֵ י בְ זֹּאת עֲלִ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ יר יִשְׂ אָז יָשִׁ

Então Israel cantou este cântico: Brota, poço — cantai-lhe!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

תחלת שער מ״ן ומ״ד

A nota diz que a formulação de Etz Chaim no início do

portal de mayin nukvin e mayin duchrin é transcrita ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

הלשון נעתק באוה״ת חקת ע׳ תתעב.

3

מציאותן מוחין של הנקבות כולם

O primeiro derush do portal das mayin nukvin começa:

assim como o homem transmite águas masculinas de seu

cérebro, também águas femininas descem do cérebro da

mulher até seu útero. Sobre os sete reis, diz que “sua exis‐

tência são os mochin de todas as femininas”, e que eles

são mochin, isto é, Chochmá; o Alter Rebe conclui que as

águas femininas têm sua raiz na Chochmá de Tohu.

Sefer Etz Chaim 39:2עץ חיים ל״ט:ב׳

… עומדין שם עד הזווג אחר ששיהיו אחר הזווג זה הנ״ל ואז עולין מ״ן

אחרים כנודע כי בכל זווג עולין מ״ן חדשים ואז אותן המ״ן ראשונים

הם עתה מצטיירין ונתקנין כי כבר נשתהו תוך הנוקבא אותו הזמן
וכבר נתקנו והמ״ן חדשים משתהין שם בלתי ציור עד שיבא זווג אחר
ואז אלו שנשתהו נצטיירו לגמרי והמ״ן חדשים מתעכבין שם עד זווג
אחר וכעד״ז נמשך מבריאת עולם עד ימות המשיח. כלל העולה שאין
שום בחי׳ מ״ן שאין עולה פ״א בבחי׳ מ״נ ואחר כך בזווג ב׳ שלאחריו

הם נתקנים ומצטיירין ונעשו נשמה מתוקנת …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

4

החכמה מאין תמצא

“Mas a sabedoria, de onde (me’ayin) será encontrada?” A

Chassidut interpreta me’ayin como “do nada”: Chochmá
provém de Kéter, o ayin acima dela.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ

Mas a sabedoria, onde será encontrada? E onde está o lugar

do entendimento?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב כח, יב.

5

באר מים חיים

“Fonte de jardins, poço de águas vivas e riachos do

Líbano.” O texto entende “poço de águas vivas” como a

elevação das águas femininas.

Song of Songs 4:15שיר השירים ד׳:ט״ו

נוֹן: בָ ן־לְ ים מִ לִ נֹזְ יִּים וְ יִם חַ ר מַ אֵ ים בְּ יַן גַּנִּ עְ מַ
Tu és fonte de jardins, poço de águas vivas e correntes que

fluem do Líbano.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

וע״ז נאמר לעתיד
“E acontecerá naquele dia: águas vivas sairão de Jerusa‐

lém, metade delas em direção ao mar oriental.” O texto

interpreta “o mar oriental” como Biná de Tikkun, alcança‐

da pelas águas que sobem de baixo.

Zechariah 14:8זכריה י״ד:ח׳
A  N O TA  D A  K E H O T

זכרי׳ יד, ח. ]כ[.

7

מאן חמא חפירא דבירא יהיב מיין למבועא דנביעא

Em Shelach, uma voz pergunta como as águas de baixo

podem subir a um lugar muito mais elevado do que elas,

passando por muitos níveis: “quem já viu a escavação de

um poço fazer brotar água de uma fonte corrente”, ou Je‐

rusalém fornecer água ao mar oriental, de onde saem to‐

das as águas do mundo? O Alter Rebbe responde com base

na elevada raiz das mayin nukvin.

Zohar, Sh'lach 34:252–260ספר הזהר, שלח לך ל״ד:רנ״ב-ר״ס

8

באר חפרוה
“O poço que os príncipes cavaram, que os nobres do povo

escavaram.” A glosa de Rabi Chaim Vital identifica o

“poço” do Zohar com este versículo do cântico.

Numbers 21:18במדבר כ״א:י״ח

נָה: תָּ בָּר מַ דְ מִּ ם וּמִ עֲנֹתָ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ דִ ים כָּרוּהָ נְ רִ רוּהָ שָׂ ר חֲפָ אֵ בְּ
O poço que os príncipes cavaram, que os nobres do povo es‐

cavaram, com o cetro e com seus bastões. E do deserto a

Mattaná;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

במ״א על מאמר הזוהר

O texto diz que a pergunta do Zohar sobre o poço e a fonte

é explicada em outro lugar.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ביאה״ז להצ״צ-א ע׳ תעט.

10
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P A RÁG R A F O  3

Os alunos dizem: “De cima para baixo, sabemos; de baixo

para cima, não sabemos”; e, quando lhes perguntam se os

dois não são um só, respondem que aquele que sobe não é
como aquele que desce. O Alter Rebe usa as duas ordens

para explicar “fonte” e “poço”.

Sefer HaBahir 171ספר הבהיר קע״א

אמרו לו תלמידיו מלמעלה למטה ידעינן, מלמטה למעלה לא ידעינן,
אמר להו ולאו חד הוי מלמטה למעלה ומלמעלה למטה, אמרו רבינו
אינו דומה העולה ליורד שהיורד יורד במרוצה והעולה אינו כן, אמר
להם צאו וראו, ישב ודרש להם שכינה למטה כשם ששכינה למעלה.
ומאי שכינה זו, הוי אומר זה האור הנאצל מן האור הראשון שהוא

חכמה, גם הוא מסובב הכל שנאמר )ישעי׳ ו׳ ג׳( מלא כל הארץ כבודו,
מאי עבידתיה הכא, משל למה״ד למלך שהיו לו שבעה בנים ושם לכל

אחד ואחד מקומו, אמר להם שבו זה ע״ג זה, אמר …
Torat Emet Sefer HaBahir (Public Domain)

11

מלמעלה למטה ידענו. מלמטה למעלה לא ידענו
O Ramak cita integralmente esta passagem do Bahir e a

explica: aquilo que desce de cima flui com misericórdia,

enquanto aquilo que sobe de baixo pertence ao lado do

julgamento, o feminino.

Pardes Rimmonim 15:4–5פרדס רמונים ט״ו:ד׳-ה׳

עוד נתבאר הדרוש הזה באור יפה בספר הבהיר. ז״ל אמרו לו תלמידיו
רבינו מלמעלה למטה ידעינן מלמטה למעלה לא ידעינן והשיב ולאו חד

הוי ממטה למעלה ומלמעלה למטה. רבינו אינו דומה העולה ליורד.
שהיורד יורד במרוצה והעולה אינו כן. ולא עוד אלא העולה אפשר לו
לעלות דרך אחרת שלא ירד. אמר להם צאו וראו. ישב ודרש להם
שכינה למטה כשם ששכינה למעלה ומאי שכינה זה האור הנאצל מן
האור הראשון שהוא חכמה גם כן הוא מסבב את הכל שנא׳ מלא כל

הארץ כבודו מאי עבידתיה הכא. מלה״ד למלך שהיו לו …
Pardes Rimonim (Public Domain)

12

בפרדס שער מלמטה למעלה

A nota cita a versão ali: “pois de baixo para cima é o nível

das dez Sefirot de Nukvá no nível dos mayin nukvin den‐

tro dela, que correspondem ao nível da luz refletida”.

A  N O TA  D A  K E H O T

הוא שער טו פ״ד. ”כי מלמטה למעלה הוא בחי׳ ע״ס דנוק׳ בבחי׳ מ״נ שבה
שהם בבחי׳ או״ח” — סה״מ תקס״ו ע׳ רעז. וראה לקמן שה״ש כ, ב ואילך.

13

ובע״ח סוף שער מ״ן ומ״ד

A nota situa a passagem do Etz Chaim no capítulo 14 do

portal de mayin nukvin e mayin duchrin e remete a Dere‐

ch Mitzvosecha para uma discussão paralela sobre o tema.

A  N O TA  D A  K E H O T

פי״ד. ראה דרך מצותיך סז, ב.

14

המל׳ היא הכתר

A Epístola 20 explica que Malchut de Atsilut é chamada

“Kéter” de baixo para cima, pois “seu começo está encra‐

vado em seu fim”: a luz do kav, que termina nos pés de

Adam Kadmon, resplandece de volta para cima como luz

refletida.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אגה״ק סי״כ.

15

“E eis um candelabro todo de ouro, com sua taça no alto.”

O texto remete à sua explicação sobre este versículo para

mais detalhes acerca das duas ordens da luz.

Zechariah 4:2זכריה ד׳:ב׳

ל־ גֻלָּהּ עַ לָּהּ וְ ב כֻּ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ל־ ר עַ נֵּרוֹת אֲשֶׁ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ שִׁ ה וְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ ה נֵרֹתֶ עָ בְ שִׁ הּ וְ רֹאשָׁ

הּ: רֹאשָׁ

E disse-me: «Que vês?» E eu disse: «Vi, e eis um candelabro

todo de ouro, com uma taça no seu topo, e as suas sete lâm‐

padas; há sete tubos, sim, sete, para as lâmpadas que estão

no seu topo;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

ובביאור ע״פ כי על כל כבוד חופה
A nota situa no Siddur a explicação sobre “Pois sobre toda

a glória haverá um pálio”, citada aqui para Malchut como

Kéter na luz refletida.

A  N O TA  D A  K E H O T

סידור קכט, ג.

17

כי על כל כבוד חופה

“Pois sobre toda a glória haverá um pálio.” A explicação

sobre este versículo é citada, perto do final, a respeito da

luz refletida na qual Malchut é Kéter.

Isaiah 4:5ישעיהו ד׳:ה׳

שׁ נֹגַהּ אֵ ן וְ שָׁ עָ ם וְ נָן יוֹמָ הָ עָ אֶ רָ קְ ל־מִ עַ יּוֹן וְ ר־צִ כוֹן הַ ל כׇּל־מְ א ה׳ עַ רָ וּבָ

פָּה: ל־כׇּל־כָּבוֹד חֻ י עַ יְלָה כִּ בָה לָ הָ לֶ
E D'us criará sobre toda a morada do monte Sião e sobre as

suas assembleias uma nuvem e fumo de dia, e o resplendor

de um fogo flamejante de noite; pois sobre toda a glória ha‐

verá um dossel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18

“Uma fonte de jardins, um poço de águas vivas.” As duas

expressões correspondem às Dez Sefirot de cima para bai‐

xo e de baixo para cima.

Song of Songs 4:15שיר השירים ד׳:ט״ו

נוֹן: בָ ן־לְ ים מִ לִ נֹזְ יִּים וְ יִם חַ ר מַ אֵ ים בְּ יַן גַּנִּ עְ מַ

Tu és fonte de jardins, poço de águas vivas e correntes que

fluem do Líbano.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

אימא מקננא בכורסיא

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ת״ז ת״ו.

20

אימא מקננא בכורסייא

No Tikkun 6: “Imá acima se aninha no Trono”, em suas

três Sefirot superiores. O Alter Rebe cita isso para explicar

21
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como a luz de Biná alcança as almas no Gan Eden em

Beriá.

Tikkunei Zohar 23a:10–11תקוני הזהר כ״ג א:י׳-י״א

ובההוא זמנא לא תקח האם על הבנים. *ביצים אינון מסטרא דאופנים
אפרוחים מסטרא דנער מטטרו״ן. בנים מסטרא דכרסיא דאיהי סכת
שלום דאיהי קנא דשכינתא. דאימא עלאה מקננא בכרסיא בתלת ספירן
עלאין. עמודא דאמצעיתא כליל שית ספירן מקננן במטטרו״ן. אימא

תתאה מקננא באופן דאתמר ביה והנה אופן אחד בארץ.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

וכדפי׳ בזהר ס״פ האזינו

Perto dessa coluna, explica-se que as mitsvot realizadas

com coisas físicas (sacrifícios de animais, terumot e dízi‐

mos dos produtos da terra, caridade com coisas inanima‐

das) têm sua raiz em níveis muito elevados, na vontade

suprema e na Luz Infinita.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל סב, ד.

22

“E um rio sai do Éden para regar o jardim.” O Zohar inter‐

preta o rio como a fonte de Biná que rega os jardins.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
E um rio saía do Éden para regar o jardim; dali se dividia e

se tornava quatro braços.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

23

הגן הוא שמים את הגן לאכללא את הארץ

No final de Haazinu: “E um rio sai do Éden para regar o

jardim”, para incluir o céu; “es hagan”, para incluir a ter‐

ra. A mesma passagem cita “uma fonte de jardins” e “um

poço de águas vivas”, de Song of Songs 4:15.

Zohar, Ha'Azinu 11:221–12:231-ספר הזהר, האזינו י״א:רכ״א
י״ב:רל״א
From the Head of the King the streams issue forth to Binah,

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

24

מי לי בשמים

“Quem tenho eu nos céus? E, contigo, nada desejo na ter‐

ra.” Céus e terra são entendidos como o Gan Éden superi‐

or e o inferior.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
A quem tenho nos céus senão a Ti? E, ao Teu lado, nada de‐

sejo na terra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים עג, כה.

25

בזהר ס״פ בלק )דרי״ב סע״ב(

Ali, “as fontes da salvação” são explicadas por meio de

“Erguerei o cálice das salvações”: Malchut de Atsilut, o

atributo do rei David, é o “cálice” que reúne o fluxo das

dez Sefirot, assim como a fala é o recipiente para o inte‐

lecto e as emoções da alma.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן סוכות פ, ג.

26

מעייני הישועה

No final de Balak, o Zohar interpreta “das fontes da salva‐

ção” como Abá e Imá, isto é, Chochmá e Biná. O texto usa

isso para mostrar que a “fonte” é Biná.

Zohar, Balak 46:497–47:507ספר הזהר, בלק מ״ו:תצ״ז-מ״ז:תק״ז

27

מעייני הישועה

“E tirareis água com alegria das fontes da salvação.” O

versículo que o Zohar está explicando.

Isaiah 12:3ישעיהו י״ב:ג׳

ה: יְשׁוּעָ נֵי הַ יְ עַ מַּ שׂוֹן מִ שָׂ יִם בְּ ם־מַ תֶּ אַבְ וּשְׁ

E tirareis água com alegria das fontes da salvação.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

28

למען תירא

“Para que temas Havayá, teu D'us.” O texto remete ao seu

discurso sobre este versículo na Parshat Vaetchanan, para

mais informações sobre Malchut como a “fonte dos

jardins”.

Deuteronomy 6:2דברים ו׳:ב׳

י ר אָנֹכִ יו אֲשֶׁ וֺתָ צְ יו וּמִ קֹּתָ ת־כׇּל־חֻ מֹר אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ א אֶ ירָ ן תִּ עַ מַ לְ
: יךָ ן יָמֶ כֻ רִ ן יַאֲ עַ מַ יֶּיךָ וּלְ י חַ מֵ ךָ כֹּל יְ נְ ן־בִּ ךָ וּבֶ נְ ה וּבִ ךָ אַתָּ וֶּ צַ מְ

that thou mightest fear the L-RD thy G-d, to keep all His

statutes and His commandments, which I command thee,

thou, and thy son, and thy son’s son, all the days of thy life;

and that thy days may be prolonged.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

29

שמאין תמצא

“A sabedoria, de onde (me’ayin) será encontrada?” Leia-

se: Chochmá vindo do ayin de Kéter.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Mas a sabedoria, onde será encontrada? E onde está o lugar

do entendimento?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

כי כולה משקה

“Lot ergueu os olhos e viu toda a planície do Jordão, que

era toda regada… como o jardim de Havayá, como a terra

do Egito.” O texto aplica a rega ao fluxo que chega aos

jardins.

Genesis 13:10בראשית י״ג:י׳

ת חֵ נֵי שַׁ פְ ה לִ קֶ שְׁ לָּהּ מַ י כֻ ן כִּ דֵּ יַּרְ כַּר הַ ת־כׇּל־כִּ א אֶ יַּרְ ינָיו וַ ת־עֵ א־לוֹט אֶ יִּשָּׂ וַ
ר: כָה צֹעַ יִם בֹּאֲ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ גַן־ה׳ כְּ ה כְּ ת־עֲמֹרָ אֶ דֹם וְ ת־סְ ה׳ אֶ

And Lot lifted up his eyes, and beheld all the plain of the

Jordan, that it was well watered every where, before the

31



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  C H U K A S  ·  M A A M A R  9 ביאור ענין עלי באר כו׳

46likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/chukas/9/

P A RÁG R A F O  5
L-RD destroyed Sodom and Gomorrah, like the garden of

the L-RD, like the land of Egypt, as thou goest unto Zoar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית יג, י.

כי כלה משקה
Em Vayera, o Zohar diz sobre Sodoma: “pois era toda re‐

gada”: nela estavam todos os deleites do mundo, e por

isso seus habitantes não queriam que outros deles desfru‐

tassem. O texto cita isso como referência ao versículo.

Zohar, Vayera 19:287–21:297ספר הזהר, וירא י״ט:רפ״ז-כ״א:רצ״ז
The Scripture says in one place that “it shall be, that whoso

of the families of the earth goes not unto Jerusalem… upon

them there shall be no rain” (Zech. 14, 17), i.e. as a punish‐

ment; but the passage continues: “And if the family of Egypt

go not up, and come not… there shall be the plague where‐

with the L-rd will smite the nations” (Ibid. 18). Observe that

it is not written “upon them there shall be no rain”, for the

reason, that it never rains in Egypt, nor is …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

32

כי כלה משקה

O Midrash interpreta este versículo como um todo de ou‐

tra maneira, como uma alusão às falhas morais de Lot, e

entende “como o jardim de Havayá” como uma referência

às árvores. O texto observa que Rabbah o explica de modo

diferente.

Bereshit Rabbah 41:7בראשית רבה מ״א:ז׳

ויאמר אברם אל לוט אל נא תהי מריבה ביני ובינך וגו׳ - רבי עזריה

בשם ר״י ב״ר סימון אמר: כשם שהיה ריב בין רועי אברם ובין רועי
לוט, כך היה ריב בין אברם ללוט, הדא הוא דכתיב: ויאמר אברם אל
לוט אל נא תהי מריבה ביני ובינך וגו׳. וכי אחים היו? אלא שהיה
קלסתר פניו דומה לו. הלא כל הארץ לפניך הפרד נא מעלי אמר רבי
חלבו: הבדל נא אין כתיב כאן, אלא הפרד. מה הפרדה הזו אינה קולטת

זרע, כך א״א לאותו האיש להתערב בזרעו של אברהם. אם השמאל …
“Lot raised his eyes and saw the entire plain of the Jordan,

that it was all watered, before the L-rd destroyed Sodom and

Gomorrah, like the garden of the L-rd, like the land of

Egypt, as you come to Tzoar” (Genesis 13:10). “Lot raised his

eyes and saw the entire plain of the Jordan” – Rabbi Naḥman

bar Ḥanin said: Anyone who has a voracious appetite for

sexual immorality will ultimately be fed from his own flesh

and blood. Rabbi Yosei bar Ḥanina said: This entire verse is

comprised of …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

33

“E um rio sai do Éden para regar o jardim.” Éden é Choch‐

má, e o rio é seu fluxo para Biná.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
E um rio saía do Éden para regar o jardim; dali se dividia e

se tornava quatro braços.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

34

באר מים חיים

“Uma fonte de jardins, um poço de águas vivas.” A segun‐

da expressão é agora entendida como a ordem de baixo

para cima.

Song of Songs 4:15שיר השירים ד׳:ט״ו

נוֹן: בָ ן־לְ ים מִ לִ נֹזְ יִּים וְ יִם חַ ר מַ אֵ ים בְּ יַן גַּנִּ עְ מַ
Tu és fonte de jardins, poço de águas vivas e correntes que

fluem do Líbano.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

35

דנבעין מיא מתתא לעילא

No início de Noach, o Zohar distingue um bor, uma cova

vazia cujas águas não correm, de um be’er, um poço de

águas correntes, embora ambos sejam o mesmo lugar em

estágios diferentes. O texto cita essa passagem junto com

a passagem de Vayechi.

Zohar, Noach 1:12–4:23ספר הזהר, נח א׳:י״ב-ד׳:כ״ג

36

“E um rio sai do Éden para regar o jardim.” O rio que cor‐

re por si mesmo é a imagem da fonte, o fluxo de cima para

baixo.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
E um rio saía do Éden para regar o jardim; dali se dividia e

se tornava quatro braços.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

37

מה בין האי להאי

Em Balak, um jardim torna-se, conforme necessário, uma

fonte ou “um poço de águas vivas”. Perguntado qual é a

diferença, o Zohar responde que não são iguais: há águas

que correm por si mesmas e águas que são elevadas para

regar [os jardins].

Zohar, Balak 26:304–27:312ספר הזהר, בלק כ״ו:ש״ד-כ״ז:שי״ב
Now it is time, Companions, to reveal something. When you

are told that the mouth of the ass was created on the eve of

Sabbath at twilight,1v. T. B. Aboth v. do you think that its

mouth was open from that time, or that G-d made stipula‐

tion with it from that time? Not so; there is here a mystery

which has been transmitted to the wise who pay not heed to

folly. The mouth of the ass is the grade of the asses, that su‐

pernal one from the side of …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

38

המ״ן דנוקבא לא הוברר עדיין

Derush 1 explica que os níveis superiores foram refinados

por si mesmos, mas as águas femininas de Nukvá de Zeir

Anpin, imersas profundamente nas kelipot, não podiam

ser refinadas até que Adam viesse e começasse o trabalho

por meio de seus atos e orações.

Sefer Etz Chaim 39:2–3עץ חיים ל״ט:ב׳-ג׳

… אמנם בכל תפלה ותפלה כפי כוונת האומרה וכפי זכות הזמן אשר

אז נאמרה התפלה ההיא כך מתבררין שיעור קצוב מהרפ״ח ניצוצין עד

39
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P A RÁG R A F O  7

שנמצא כי קודם שיבא משיח יכלו ויוגמרו כל הרפ״ח ניצוצין להתתקן.
ודע כי זולת מה שאנו אומרים שהמ״ן אשר בז׳ מלכים הם בחי׳ הנשמות
הנה גם העולמות העליונים הובררו משם כנזכר בע״ה בדרוש ג׳ וכמ״ש

בדרוש א׳. אמנם אחר שנגמר להתברר מחלק זו״ן עצמן אז מה שנשאר
להתברר הם בחי׳ של הנשמות היוצאין מעולם אצילות כנודע והבן זה

מאד: והנה הזווג הראשון שהיה בעת בריאת העולם היה …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

Em Vayechi, sobre “Bebe água da tua cisterna e águas cor‐

rentes do teu poço”, a cisterna é um lugar cujas águas não

correm por si mesmas; elas correm quando a alma ascen‐

de e é completada de baixo e de cima. O Alter Rebe cita

isso a respeito do poço, como água que sobe de baixo.

Zohar, Vayechi 53:528–54:539-ספר הזהר, ויחי נ״ג:תקכ״ח
נ״ד:תקל״ט
When the soul ascends, the desire of the female is stirred to‐

wards the male, and then water flows from below upwards,

and the cistern becomes a well of flowing waters, and then

there is union-and foundation and desire and friendship

and harmony, since through the soul of the righteous that

place has been completed, and the supernal love and affec‐

tion has been stirred to form a union.’

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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מעין גנים

“Uma fonte de jardins, um poço de águas vivas.” Cada ex‐

pressão está agora ligada a um aspecto de Malchut.

Song of Songs 4:15שיר השירים ד׳:ט״ו

נוֹן: בָ ן־לְ ים מִ לִ נֹזְ יִּים וְ יִם חַ ר מַ אֵ ים בְּ יַן גַּנִּ עְ מַ
Tu és fonte de jardins, poço de águas vivas e correntes que

fluem do Líbano.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

41

אין בן דוד בא

“O filho de David não virá até que todas as almas do guf se

esgotem.” O guf é o reservatório das almas que ainda não

nasceram.

Yevamot 62a:17יבמות ס״ב א:י״ז

ד בָּא וִ ן דָּ ין בֶּ י: אֵ ב אַסִּ ר רַ אָמַ י. דְּ ב אַסִּ רַ שּׁוּם דְּ יֵּים — מִ ר: קִ ב הוּנָא אָמַ רַ
י בִּ רַ גוֹ׳״, וְ נַי יַעֲטוֹף וְ פָ לְּ י רוּחַ מִ ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ גּוּף, שֶׁ בַּ מוֹת שֶׁ שָׁ לוּ כׇּל נְ כְ יִּ ד שֶׁ עַ

יכָּא. א לֵ הָ ינַן, וְ עֵ הּ״ בָּ רָ צָ בֶת יְ שֶׁ יָּה — ״לָ בִ יָּה וּרְ רִ יֵּים פְּ ר: לֹא קִ נָן אָמַ יוֹחָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

יבמות סב, א. וש״נ.

42

אין בן דוד בא עד שיכלו כל הנשמות שבגוף
Etz Chaim explica a afirmação: quando todas as almas sa‐

gradas tiverem deixado as kelipot e se elevado como

águas femininas, as kelipot não terão mais vida e deixarão

de existir. Também cita o Zohar sobre o fim do exílio
“quando os pés alcançarem os pés”.

Sefer Etz Chaim 39:2–3עץ חיים ל״ט:ב׳-ג׳

… שעלו מ״נ ומב׳ בחי׳ אלו נעשה צורת הולד גם נתבאר בדרוש א׳ כי

אין בנ יכולת לברר כל הרפ״ח ניצוצין בפעם א׳ כי אם היה כן כבר בא
המשיח והיה מתקיים בלע המות לנצח כנ״ל. אמנם בכל תפלה ותפלה
כפי כוונת האומרה וכפי זכות הזמן אשר אז נאמרה התפלה ההיא כך
מתבררין שיעור קצוב מהרפ״ח ניצוצין עד שנמצא כי קודם שיבא משיח
יכלו ויוגמרו כל הרפ״ח ניצוצין להתתקן. ודע כי זולת מה שאנו

אומרים שהמ״ן אשר בז׳ מלכים הם בחי׳ הנשמות הנה גם העולמות
העליונים הובררו משם כנזכר בע״ה …

Sefer Etz Chaim (Public Domain)
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עד דמטי רגלין ברגלין

Em Pekudei, o Zohar descreve como, quando os pecados

permitiram que a orlá (a casca) prevalecesse, a descida

partiu do Segundo Templo até as coxas e prosseguiu até
repousar nos pés; e, quando repousar nos pés, então: “E

Seus pés estarão naquele dia”. O texto emprega isso para

o refinamento que termina nos “pés”.

Zohar II, 258aזח״ב רנח, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ב רנח, א.
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ובימי התנאים ואמוראים היו בירור חב״ד חג״ת ועכשיו...

A nota cita ali a versão mais completa: nos dias dos Ta‐

naim, após a destruição, foram refinadas as almas de Cho‐

chmá, Biná e Daat (Beriá); na época dos Amoraim, as al‐

mas de Chessed, Guevurá e Tiféret (Yetsirá); e, dos Geo‐

nim até as últimas gerações, tudo corresponde aos “calca‐

nhares de Mashiach”: Nétsach, Hod e Yessod (Assiá).

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת פרשתנו ע׳ תתעד מפורט יותר: בימי התנאים שאחר החורבן הי׳
הבירור והתיקון נשמות שמבחי׳ חב״ד בחי׳ בריאה, ובזמן האמוראים הי׳
הבירור והתיקון בנשמות שמבחי׳ חג״ת והוא בחי׳ יצי׳, ואח״כ בימי הגאונים
עד דורות האחרונים הכל נחשב בחי׳ עקבות משיחא בחי׳ נה״י שהוא בחי׳

עשי׳”. וכ״ה בסה״מ תקס״ו ע׳ רעח.

45

ועמדו רגליו

“E Seus pés estarão naquele dia sobre o Monte das Olivei‐

ras.” Entenda-se como a conclusão do refinamento, quan‐

do ele alcança os “pés” da figura.

Zechariah 14:4זכריה י״ד:ד׳

ם דֶ קֶּ ם מִ לַ͏ִ נֵי יְרוּשָׁ ל־פְּ ר עַ ים אֲשֶׁ זֵּיתִ ר הַ ל־הַ הוּא עַ יּוֹם־הַ יו בַּ לָ גְ דוּ רַ מְ עָ וְ
ר הָ י הָ שׁ חֲצִ אֹד וּמָ דוֹלָה מְ ה גֵּיא גְּ יָמָּ ה וָ חָ רָ זְ יוֹ מִ צְ חֶ ים מֵ זֵּיתִ ר הַ ע הַ קַ בְ נִ וְ

בָּה: יוֹ־נֶגְ צְ חֶ פוֹנָה וְ צָ
E os Seus pés se firmarão naquele dia sobre o monte das Oli‐

veiras, que fica diante de Jerusalém, a leste; e o monte das

Oliveiras se fenderá ao meio, de leste a oeste, formando um

vale muito grande; metade do monte se afastará para o nor‐

te, e a outra metade para o sul.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

זכרי׳ יד, ד.
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כגבינה תקפיאני

“Não me derramaste como leite e não me coalhaste como

queijo?” A imagem de Jó para a formação de uma criança

no útero.

Job 10:10איוב י׳:י׳

י: נִ יאֵ פִּ קְ נָּה תַּ בִ גְּ כַ י וְ נִ יכֵ תִּ לָב תַּ הֲלֹא כֶחָ

Acaso não me derramaste como leite e me coalhaste como

queijo?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב י, י.

47

שהמ״ן הוא הנשמות הקדושות ממש שנטבעו תוך הקליפות

O Derush 1 descreve as almas sagradas que devem sair

das kelipot e ascender como águas femininas, “das quais

as almas são formadas”. O texto se apoia nisso para afir‐

mar que as almas provêm principalmente das águas

femininas.

Sefer Etz Chaim 39:2–3עץ חיים ל״ט:ב׳-ג׳

… אמנם בכל תפלה ותפלה כפי כוונת האומרה וכפי זכות הזמן אשר

אז נאמרה התפלה ההיא כך מתבררין שיעור קצוב מהרפ״ח ניצוצין עד
שנמצא כי קודם שיבא משיח יכלו ויוגמרו כל הרפ״ח ניצוצין להתתקן.
ודע כי זולת מה שאנו אומרים שהמ״ן אשר בז׳ מלכים הם בחי׳ הנשמות
הנה גם העולמות העליונים הובררו משם כנזכר בע״ה בדרוש ג׳ וכמ״ש

בדרוש א׳. אמנם אחר שנגמר להתברר מחלק זו״ן עצמן אז מה שנשאר
להתברר הם בחי׳ של הנשמות היוצאין מעולם אצילות כנודע והבן זה

מאד: והנה הזווג הראשון שהיה בעת בריאת העולם היה …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)
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בחכמה אתברירו
Em Pekudei, o Zohar descreve o pensamento superno lan‐

çando centelhas e separando dele a escória, para que seja

refinado. A nota da Kehot remete a esta passagem para a

expressão “em Chochmá foram refinadas”.

Zohar II, 254bזח״ב רנד, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ב רנד, ב.

49

כמ״ש באגה״ק קרוב לסופו

Esse ensaio diz que, ao elevar as águas femininas, as mits‐

vot despertam sua raiz até o Nome Sag anterior à quebra,

“a essência das luzes em Adam Kadmon, e não uma mera

irradiação, como o Nome Mah, que provém de sua testa”,

palavras usadas aqui.

A  N O TA  D A  K E H O T

ד״ה להבין מ״ש בפע״ח קנז, א.

50

וכ״ה בהרמ״ז ר״פ וישב
A nota diz que essa passagem do Ramaz também é menci‐

onada ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

נזכר גם לעיל פ׳ אמור לז, ד. ובאוה״ת נשא ע׳ פה. וראה באוה״ת בראשית
כרך-ג דף תרטו, א דשם מעתיק לשון הרמ״ז.

51

וחכמת המסכן
“E a sabedoria do pobre é desprezada.” O comentário de

Ramaz sobre este versículo, no início de Vayeshev, é cita‐

do a respeito dos Nomes Sag e Mah.

Ecclesiastes 9:16קהלת ט׳:ט״ז

ינָם יו אֵ רָ בָ זוּיָה וּדְ ן בְּ כֵּ סְ מִּ ת הַ מַ כְ חׇ ה וְ בוּרָ גְּ ה מִ מָ כְ י טוֹבָה חׇ י אָנִ תִּ רְ אָמַ וְ
ים: עִ מָ שְׁ נִ

Then said I: ‘Wisdom is better than strength; nevertheless

the poor man’s wisdom is despised, and his words are not

heard.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ברע״מ פ׳ תשא

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

קפז, ב.

53

אבנא למשקל בה דא י׳

O Raaya Mehemna, em Ki Sisa, sobre o meio siclo: “meio

siclo” é o vav entre os dois heis, e “uma pedra para pesar:

isto é yud”, as vinte gerás do siclo. O texto interpreta o yud

como Chochmá de Atsilut, as águas masculinas.

Zohar, Ki Tisa 2:4–6ספר הזהר, כי תשא ב׳:ד׳-ו׳

54

דשני יודין שבאלף זהו ענין מ״ד ומ״ן

Etz Chaim afirma que as águas masculinas e femininas

são “o segredo dos dois yuds na forma da letra alef”: o yud

superior é o cérebro masculino, o yud inferior é o cérebro

feminino, e o vav entre eles é uma divisória.

Sefer Etz Chaim 39:2–3עץ חיים ל״ט:ב׳-ג׳

… אך הענין הוא בא׳ מב׳ פנים והם ענין א׳ והוא כי א״א לאו״א שיזדוגו

אם לא ע״י מ״ן שהם הזו״ן שהם הבנים ראשונים שלהם כי זהו ענין
ואדם אין לעבוד את האדמה כי אין עבודה וזריעת האדמה שהיא נקבה
העליונה נעשית אלא ע״י האדם המעלה מ״ן וא״כ בפעם ראשון שנברא

העולם לא היה אפשר להבראות כי הרי עדיין לא היו זו״נ נבררין
ועולין בבחי׳ מ״ן וא״כ גם הזווג עליון לברא את העולם לא היה יכול
להזדווג לכן עלה ברצונו הפשוט ובבחירתו ית׳ שאפי׳ בלתי העלאת

מ״נ נזדווגו והאציל את …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)
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עד דוד הגדיל

“E beijaram-se e choraram um com o outro, até que David

superou.” Interpretado como as águas femininas, enrai‐

zadas em Sag, que superam Mah.

I Samuel 20:41שמואל א כ׳:מ״א

ים מִ עָ לֹשׁ פְּ חוּ שָׁ תַּ יִּשְׁ צָה וַ יו אַרְ אַפָּ פֹּל לְ יִּ נֶּגֶב וַ ל הַ צֶ אֵ ם מֵ ד קָ וִ דָ ר בָּא וְ נַּעַ הַ
יל: דִּ גְ ד הִ וִ ד־דָּ הוּ עַ עֵ ת־רֵ ישׁ אֶ כּוּ אִ בְ יִּ הוּ וַ עֵ ת־רֵ ישׁ אֶ קוּ אִ יִּשְּׁ וַ

And as soon as the lad was gone, David arose out of a place

toward the South, and fell on his face to the ground, and

56



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  C H U K A S  ·  M A A M A R  9 ביאור ענין עלי באר כו׳

49likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/chukas/9/

P A RÁG R A F O  1 0
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bowed down three times; and they kissed one another, and

wept one with another, until David exceeded.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

O Bahir ensina que há uma Shechiná abaixo, assim como

há acima, por meio da parábola do rei e seus sete filhos: o

mais novo não quer ficar distante, e o rei diz que os cir‐

cunda e vê a todos.

Sefer HaBahir 171ספר הבהיר קע״א

אמרו לו תלמידיו מלמעלה למטה ידעינן, מלמטה למעלה לא ידעינן,
אמר להו ולאו חד הוי מלמטה למעלה ומלמעלה למטה, אמרו רבינו
אינו דומה העולה ליורד שהיורד יורד במרוצה והעולה אינו כן, אמר
להם צאו וראו, ישב ודרש להם שכינה למטה כשם ששכינה למעלה.
ומאי שכינה זו, הוי אומר זה האור הנאצל מן האור הראשון שהוא
חכמה, גם הוא מסובב הכל שנאמר )ישעי׳ ו׳ ג׳( מלא כל הארץ כבודו,

מאי עבידתיה הכא, משל למה״ד למלך שהיו לו שבעה בנים ושם לכל
אחד ואחד מקומו, אמר להם שבו זה ע״ג זה, אמר …

Torat Emet Sefer HaBahir (Public Domain)
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הריני מסבב ורואה אתכם
O Ramak cita integralmente a parábola do Bahir e a expli‐

ca. O Alter Rebe cita o Bahir por intermédio de Pardes.

Pardes Rimmonim 15:4פרדס רמונים ט״ו:ד׳

… מלה״ד למלך שהיו לו ז׳ בנים ושם לכל אחד מקומו ואמר להם שבו

זה על גב זה. ואמר התחתון אני למטה לא אתרחק ממך. אמר להם
הריני מסבב ורואה אתכם היינו מלא כל הארץ כבודו. ולמה הוא
ביניהם כדי להעמידם ולקיימם. ומה הם הבנים כבר אמרתי לכם ז׳

צורות קדושות יש לו להקב״ה וכו׳ עכ״ל. והפי׳, למעלה מן הענין ביאר
הרב לתלמידיו הי׳ מאמרות א׳ לא׳ למצוא חשבון ממעלה למטה.
ובהשלימו לבארם שאלו תלמידיו הנעימים רבינו ממעלה למטה ידעינן

כמו שביארת לנו, ממטה למעלה לא ידעינן. והטעם לפי שכבר …
Pardes Rimonim (Public Domain)

58

מלא כל הארץ כבודו

“Toda a terra está cheia de Sua glória.” O Bahir interpreta

a circundação de todos os filhos pelo rei à luz deste

versículo.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

E um clamava ao outro, dizendo: «Santo, santo, santo é D'us

dos Exércitos; toda a terra está cheia da sua glória».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

59

כולם בחכמה עשית

“Quão numerosas são as Tuas obras, Havayá; fizeste todas

com sabedoria.” Chochmá é onde o kav começa e onde a

revelação é maior.

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ

Quão numerosas são as Tuas obras, D'us! Fizeste-as todas

com sabedoria; a terra está cheia das Tuas criaturas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואמר התחתון אני למטה לא אתרחק ממך

As palavras do filho mais novo na parábola do Bahir, apli‐

cadas aqui a Malchut, na extremidade inferior do kav.

Sefer HaBahir 171ספר הבהיר קע״א

אמרו לו תלמידיו מלמעלה למטה ידעינן, מלמטה למעלה לא ידעינן,
אמר להו ולאו חד הוי מלמטה למעלה ומלמעלה למטה, אמרו רבינו
אינו דומה העולה ליורד שהיורד יורד במרוצה והעולה אינו כן, אמר

להם צאו וראו, ישב ודרש להם שכינה למטה כשם ששכינה למעלה.
ומאי שכינה זו, הוי אומר זה האור הנאצל מן האור הראשון שהוא
חכמה, גם הוא מסובב הכל שנאמר )ישעי׳ ו׳ ג׳( מלא כל הארץ כבודו,
מאי עבידתיה הכא, משל למה״ד למלך שהיו לו שבעה בנים ושם לכל

אחד ואחד מקומו, אמר להם שבו זה ע״ג זה, אמר …
Torat Emet Sefer HaBahir (Public Domain)
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הריני מסבב אתכם

A resposta do rei ao filho mais jovem na parábola do

Bahir: ele os circunda e vê a todos. Leia-se aqui como a

luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin), que

envolve todos os níveis igualmente.

Sefer HaBahir 171ספר הבהיר קע״א

אמרו לו תלמידיו מלמעלה למטה ידעינן, מלמטה למעלה לא ידעינן,

אמר להו ולאו חד הוי מלמטה למעלה ומלמעלה למטה, אמרו רבינו
אינו דומה העולה ליורד שהיורד יורד במרוצה והעולה אינו כן, אמר
להם צאו וראו, ישב ודרש להם שכינה למטה כשם ששכינה למעלה.
ומאי שכינה זו, הוי אומר זה האור הנאצל מן האור הראשון שהוא
חכמה, גם הוא מסובב הכל שנאמר )ישעי׳ ו׳ ג׳( מלא כל הארץ כבודו,
מאי עבידתיה הכא, משל למה״ד למלך שהיו לו שבעה בנים ושם לכל

אחד ואחד מקומו, אמר להם שבו זה ע״ג זה, אמר …
Torat Emet Sefer HaBahir (Public Domain)

62

יתרון מעלת הבעלי תשובה על הצדיקים

Rabi Abahu: “No lugar em que os baalei teshuvá se encon‐

tram, os tsadikim perfeitos não podem se encontrar”,

como está escrito: “Paz, paz, para o distante e para o pró‐

ximo”; primeiro para o distante, depois para o próximo. O

texto explica por quê.

Berakhot 34b:21–22ברכות ל״ד ב:כ״א-כ״ב

אוּ נַבְּ תְ ן לֹא נִ ים כּוּלָּ יאִ בִ נְּ נָן: כׇּל הַ י יוֹחָ בִּ ר רַ יָּיא בַּר אַבָּא אָמַ י חִ בִּ ר רַ אָמַ וְ
ים לֹקִ  ה אֱ אָתָ ן לֹא רָ יִ ים ״עַ מוּרִ ים גְּ יקִ דִּ בָל צַ שׁוּבָה, אֲ י תְ עֲלֵ בַ לָּא לְ אֶ
ה שׁוּבָ י תְ עֲלֵ בַּ קוֹם שֶׁ הוּ: מָ בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ ךָ״. וּפְ זוּלָתְ
חוֹק לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ ר: ״שָׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ דִ ינָם עוֹמְ ים אֵ מוּרִ ים גְּ יקִ דִּ ין — צַ דִ עוֹמְ

רוֹב״. ר ״לַקָּ הֲדַ א, וַ ישָׁ רֵ חוֹק״ בְּ רוֹב״. ״לָרָ לַקָּ וְ
R. Hiyya b. Abba also said in the name of R. Johanan : Every

prophet only prophesied for the penitent ; but as for the per‐
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fectly righteous, "No eye hath seen what G-d, and nobody

but Thee, will work for him that waiteth for Him." This is at

variance with the opinion of R. Abbahu who said : The place

which the penitent occupy, the perfectly righteous are un‐

able to occupy ; as it is said, "Peace, peace to him that is far

off and to him that is near" …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

לרחוק שנעשה קרוב

“Paz, paz, para o distante e para o próximo, diz Havayá.”

Aquele que está “distante” e se aproxima é o baal teshuvá.

Isaiah 57:19ישעיהו נ״ז:י״ט

Havayah ר רוֹב אָמַ לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ יִם שָׁ תָ פָ יב שְׂ א נִ בּוֹרֵ
יו: אתִ פָ וּרְ

Paz, paz ao que está longe e ao que está perto, diz D'us, que

cria o fruto dos lábios; e Eu o curarei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עד דמטו רגלין ברגלין

O Zohar, em Pekudei, sobre a descida que termina nos

“pés”, após a qual “Seus pés estarão naquele dia”. Aplica‐

do aqui ao valor especial das elevações de Assiá.

Zohar, Pekudei 51:734–743ספר הזהר, פקודי נ״א:תשל״ד-תשמ״ג
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מלמעלה למטה ידענו

“De cima para baixo, sabemos; de baixo para cima, não

sabemos.” Explica-se agora: a segunda ordem transmite a

luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin).

Sefer HaBahir 171ספר הבהיר קע״א

אמרו לו תלמידיו מלמעלה למטה ידעינן, מלמטה למעלה לא ידעינן,
אמר להו ולאו חד הוי מלמטה למעלה ומלמעלה למטה, אמרו רבינו
אינו דומה העולה ליורד שהיורד יורד במרוצה והעולה אינו כן, אמר
להם צאו וראו, ישב ודרש להם שכינה למטה כשם ששכינה למעלה.

ומאי שכינה זו, הוי אומר זה האור הנאצל מן האור הראשון שהוא
חכמה, גם הוא מסובב הכל שנאמר )ישעי׳ ו׳ ג׳( מלא כל הארץ כבודו,
מאי עבידתיה הכא, משל למה״ד למלך שהיו לו שבעה בנים ושם לכל

אחד ואחד מקומו, אמר להם שבו זה ע״ג זה, אמר …
Torat Emet Sefer HaBahir (Public Domain)
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דלית מחשבה תפיסא ביה כלל

A oração de Eliyahu (Patach Eliyahu) afirma a respeito do

Infinito (Ein Sof) que nenhum pensamento pode apreen‐

dê-Lo de modo algum. O texto aplica isso a sovev kol

almin.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה

תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.
ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון

ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין
עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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שמש ידע מבואו

“Ele fez a lua para as estações; o sol conhece seu ocaso.” O

versículo no qual se baseia o comentário do Talmud.

Psalms 104:19תהילים ק״ד:י״ט

בוֹאוֹ: ע מְ שׁ יָדַ מֶ ים שֶׁ מוֹעֲדִ חַ לְ ה יָרֵ שָׂ עָ
Who appointedst the moon for seasons; The sun knoweth

his going down.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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O Talmud interpreta “o sol conhece seu ocaso” como im‐

plicando que a lua não conhece seu ocaso. O Alter Rebbe

interpreta a lua como Malchut e seu “não conhecer” como

um nível além da compreensão.

Rosh Hashanah 25a:8ראש השנה כ״ה א:ח׳

שׁ מֶ ים שֶׁ מוֹעֲדִ חַ לְ ה יָרֵ שָׂ יב: ״עָ תִ כְ י, דִּ בִּ י רַ בֵ א דְּ מָ עְ אי טַ נָן: מַ י יוֹחָ בִּ ר רַ אָמַ
בוֹאוֹ. ע מְ חַ לֹא יָדַ בוֹאוֹ, יָרֵ ע מְ יָדַ שׁ הוּא דְּ מֶ בוֹאוֹ״ — שֶׁ ע מְ יָדַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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לא ידעתי נפשי

“Não conheci minha alma; ele me colocou entre os carros

de meu nobre povo.” Citado para indicar um nível tão ele‐

vado que não é “conhecido”.

Song of Songs 6:12שיר השירים ו׳:י״ב

יב: י נָדִ מִּ בוֹת עַ כְּ רְ י מַ נִ תְ מַ י שָׂ שִׁ י נַפְ תִּ עְ לֹא יָדַ
Before I was aware, my soul set me Upon the chariots of my

princely people.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לא ידעתי נפשי

O Midrash compara isso à filha de um rei que recolhia

gravetos, a quem o rei reconheceu e fez sentar-se com ele

em sua carruagem: “Não conheci minha alma”, referindo-

se a Israel, elevado da escravidão no Egito.

Shir HaShirim Rabbah 6:12שיר השירים רבה ו׳:י״ב

ת טֶ לַקֶּ ה מְ יְתָ הָ ים שֶׁ כִ לָ בַת מְ ל לְ שָׁ יָּא מָ י חִ בִּ נֵי רַ י, תָּ נִ תְ מַ י שָׂ שִׁ י נַפְ תִּ עְ לֹא יָדַ
לָהּ טָ לַח אוֹהֲבוֹ נְ תּוֹ, שָׁ יא בִּ הִ יר שֶׁ כִּ הִ ךְ עוֹבֵר וְ לֶ מֶּ צָא הַ מְ ים, נִ פִ לָ שְּׁ בַּ
מוֹל תְ רוֹת, אֶ אוֹמְ יהָ וְ לֶ הוֹת עָ מֵ יהָ תְּ רוֹתֶ בְ יוּ חַ הָ ין, וְ רוֹנִ מּוֹ בַּקְּ יבָהּ עִ הוֹשִׁ וְ
ם הֶ ה לָ רָ , אָמְ ךְ לֶ מֶּ ם הַ ין עִ רוֹנִ בֶת בַּקְּ יּוֹם יוֹשֶׁ הַ ים וְ פִ לָ שְּׁ ת בַּ טֶ לַקֶּ ה מְ יְתָ הָ
לֹא הּ;  מָ צְ ל עַ את עַ רָ קָ י, וְ מִ צְ ל עַ ה עַ הָ מֵ י תְּ נִ ךְ אֲ י כָּ לַ הוֹת עָ מֵ ם תְּ אַתֶּ ם שֶׁ שֵׁ כְּ

ים נִ בֵ יט וּלְ טִ ין בְּ דִ בָּ עְ שֻׁ יִם מְ רַ צְ מִ ל בְּ אֵ רָ יוּ יִשְׂ הָ שֶׁ ךְ כְּ י. כָּ נִ תְ מַ י שָׂ שִׁ י נַפְ תִּ עְ יָדַ
ין … זוּיִ ין וּבְ אוּסִ יוּ מְ הָ וְ

“I did not know; my soul placed me upon chariots of my no‐

ble people” (Song of Songs 6:12). “I did not know; my soul

placed me,” Rabbi Ḥiyya taught: This is comparable to the

daughter of kings, who was gathering residual sheaves. The

king passed and recognized that she was his daughter. He

sent his friend and he took her and seated her with him in

his carriage. Her friends were astonished in her regard and

saying: ‘Yesterday she was gathering residual sheaves and

today she is in the carriage …
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Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

ג( והנה ענין

A nota remete a Or HaTorah sobre Vayetzei para um para‐

lelo desta seção, que explica “um poço de águas vivas” no

serviço a D'us.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת ויצא-ה דף תתנו, א.
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ויחפרו עבדי יצחק
“E os servos de Yitschac cavaram no vale e encontraram

ali um poço de águas vivas.” O discurso sobre este versí‐
culo em Toldos é citado a respeito das mitsvot como a es‐

cavação de um poço.

Genesis 26:19בראשית כ״ו:י״ט

יִּים: יִם חַ ר מַ אֵ ם בְּ אוּ־שָׁ צְ מְ יִּ ל וַ נָּחַ ק בַּ חָ צְ י־יִ דֵ בְ רוּ עַ פְּ יַּחְ וַ
E os servos de Isaac cavaram no vale e encontraram ali um

poço de água viva.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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המצות נק׳ תר״ך עמודי אור

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תפלת ר״נ בן הקנה. הובאה בפרדס ש״ח, פ״ג.

74

תר״ך עמודי אור

O Ramak escreve que Kéter contém 620 pilares de luz, o

valor numérico de כתר, e cita a oração de Rabi Nechunyá
ben HaKaná: “Eu Te invoco com seiscentos e vinte pilares

de luz.” O texto o utiliza para apresentar as mitsvot como

pilares que são atraídos de Kéter.

Pardes Rimmonim 8:5–6פרדס רמונים ח׳:ה׳-ו׳

… ונ״ל כי נכנסו בזה בראותם כי גדולה קודמת לגבורה והוא החסד
והלובן ואחר הגדולה נאצלה הגבורה והיא דין ואודם ואחר כך נאצל
תפארת העומד בין שניהם להכריע בין האודם והלובן והוא גוון אודם

ולובן מעורב. ר״ל כי כענין ג׳ אלה כן דרך שלשה הראשונות כי ג׳
הראשונות הם שרשים וג׳ אבות ענפים להם ומן הענפים נדון
להשרשים. ולכן אמרו שהכתר הראשון לאצילות הוא הזקן והלבן ולכן
נקרא עתיק יומין שהוא כח הלובן והוא כנגד הגדולה והנמשך אחריו
שהוא החכמה הוא כנגד הגבורה והיא אדומה. כי כמו שאחר הלובן

חסד …
Pardes Rimonim (Public Domain)
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שהמצות הם דרך כלל בג׳ דברים מחשבה דבור ומעשה

A nota remete ao início da Parashat Pinchas em Likkutei

Torah para mais informações sobre as mitsvot como pen‐

samento, fala e ação.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן ר״פ פינחס.

76

באר מים חיים

“Uma fonte de jardins, um poço de águas vivas.” Aqui, o

poço é o refinamento realizado pelas mitsvot, e a fonte é a

luz que elas acrescentam no Gan Eden.

Song of Songs 4:15שיר השירים ד׳:ט״ו

נוֹן: בָ ן־לְ ים מִ לִ נֹזְ יִּים וְ יִם חַ ר מַ אֵ ים בְּ יַן גַּנִּ עְ מַ

Tu és fonte de jardins, poço de águas vivas e correntes que

fluem do Líbano.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שיצאו מים חיים מירושלים אל הים הקדמוני

“Águas vivas sairão de Jerusalém, metade delas em dire‐

ção ao mar anterior.” A imagem da luz elevada de baixo

que acrescenta à fonte acima.

Zechariah 14:8זכריה י״ד:ח׳

י מוֹנִ דְ קַּ יָּם הַ ל־הַ יָם אֶ צְ ם חֶ לַ͏ִ ירוּשָׁ יִּים מִ יִם־חַ אוּ מַ הוּא יֵצְ יּוֹם הַ יָה בַּ הָ וְ
יֶה: הְ ף יִ חֹרֶ יִץ וּבָ אַחֲרוֹן בַּקַּ יָּם הָ ל־הַ יָם אֶ צְ חֶ וְ

E acontecerá naquele dia que águas vivas sairão de Jerusa‐

lém: metade delas para o mar oriental e metade para o mar

ocidental; assim será no verão e no inverno.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכמ״ש הרמ״ז פ׳ ואתחנן דרס״ו

Ali, as “águas vivas” explicadas a propósito de “Ergue-te,

ó poço” são contrapostas ao apego aos desejos físicos,

chamados “cisternas rachadas” porque esses desejos pro‐

vêm da quebra dos recipientes; cita o Zohar, Va’eschanan

266a, e o Ramaz ali, que discute o assunto extensamente.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״א. וראה לעיל פ׳ צו יא, ג.
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גדול תלמוד שמביא לידי מעשה

Os Sábios decidiram que o estudo é superior, “pois o estu‐

do conduz à ação”. O texto interpreta isso como a Torá
(Mah) refinando a ação das mitsvot (Ban).

Kiddushin 40b:8–9קידושין מ׳ ב:ח׳-ט׳

לָה אֲ שְׁ לוֹד. נִ זָה בְּ ית נַתְּ יַּת בֵּ עֲלִ ין בַּ סוּבִּ ים מְ נִ קֵ פוֹן וּזְ רְ י טַ בִּ יָה רַ בָר הָ וּכְ
פוֹן רְ י טַ בִּ ה גָּדוֹל? נַעֲנָה רַ עֲשֶׂ מוּד גָּדוֹל אוֹ מַ לְ ם: תַּ נֵיהֶ פְ ילָה זוֹ בִּ אֵ שְׁ
מוּד גָּדוֹל. נַעֲנוּ כּוּלָּם לְ ר: תַּ אָמַ יבָא וְ י עֲקִ בִּ ה גָּדוֹל. נַעֲנָה רַ עֲשֶׂ ר: מַ אָמַ וְ
י י יוֹסֵ בִּ יָא, רַ נְ ה. תַּ עֲשֶׂ י מַ ידֵ יא לִ בִ מוּד מֵ לְ תַּ הַ מוּד גָּדוֹל, שֶׁ לְ רוּ: תַּ אָמְ וְ

רוֹת שְׂ עַ מַ רוּמוֹת וּלְ תְ נָה, לִ ים שָׁ עִ בָּ לָּה אַרְ חַ ם לְ דַ קָּ מוּד שֶׁ לְ ר: גָּדוֹל תַּ אוֹמֵ
לֹשׁ. שָׁ אָה וְ לוֹת מֵ יוֹבְ ת, לְ אַחַ ים וְ שִּׁ ים שִׁ יטִּ מִ שְׁ בַּע, לִ אַרְ ים וְ שִּׁ חֲמִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

קידושין מ, ב. וש״נ.
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עלי באר ענו לה

“Então Israel cantou este cântico: Ergue-te, ó poço; cantai

para ele.” “Cantai para ele” é interpretado como o desper‐
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tar do alto, que vem primeiro.

Numbers 21:17במדבר כ״א:י״ז

ר עֱנוּ־לָהּ: אֵ י בְ זֹּאת עֲלִ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ יר יִשְׂ אָז יָשִׁ

Então Israel cantou este cântico: Brota, poço — cantai-lhe!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

באר מים חיים ונוזלים מן לבנון

“Poço de águas vivas, e correntes do Líbano.” As “corren‐

tes” são interpretadas como o fluxo dos Treze Atributos de

Misericórdia.

Song of Songs 4:15שיר השירים ד׳:ט״ו

נוֹן: בָ ן־לְ ים מִ לִ נֹזְ יִּים וְ יִם חַ ר מַ אֵ ים בְּ יַן גַּנִּ עְ מַ
Tu és fonte de jardins, poço de águas vivas e correntes que

fluem do Líbano.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ד, טו.
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כי תרכב על סוסיך

“Quando cavalgas teus cavalos, teus carros são salvação.”

O comentário de Ramaz sobre este versículo é citado para

explicar “cantai para ele”.

Habakkuk 3:8חבקוק ג׳:ח׳
יךָ ל־סוּסֶ כַּב עַ רְ י תִ ךָ כִּ תֶ רָ בְ יָּם עֶ ם־בַּ ךָ אִ ים אַפֶּ רִ הָ נְּ ם בַּ ה ה׳ אִ רָ ים חָ רִ הָ נְ הֲבִ

ה: יךָ יְשׁוּעָ בֹתֶ כְּ רְ מַ
É contra os rios, D'us, que se acende a tua ira? É contra os

rios, ou contra o mar a tua indignação? É que montas em

teus cavalos, em teus carros de vitória?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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באר חפרוה שרים

“Poço que os príncipes cavaram, que os nobres do povo

escavaram, com o legislador, com seus bastões.” Cada ex‐

pressão é explicada a seguir.

Numbers 21:18במדבר כ״א:י״ח

נָה: תָּ בָּר מַ דְ מִּ ם וּמִ עֲנֹתָ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ דִ ים כָּרוּהָ נְ רִ רוּהָ שָׂ ר חֲפָ אֵ בְּ

O poço que os príncipes cavaram, que os nobres do povo es‐

cavaram, com o cetro e com seus bastões. E do deserto a

Mattaná;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דאו״א תקינו לה
O Zohar diz que “E Havayá Elokim construiu” é dito com o

Nome completo, pois Abá e Imá a prepararam antes que

ela viesse para junto de seu marido. O texto os identifica

com os “príncipes” que cavaram o poço.

Zohar, Bereshit 80:207–82:215ספר הזהר, בראשית פ׳:ר״ז-פ״ב:רט״ו
Observe this. The good inclination and the evil inclination

are in harmony only because they share the female, who is

attached to both, in this way: first the evil inclination sues

for her and they unite with one another, and when they are

united the good inclination, which is joy, rouses itself and

draws her to itself, and so she is shared by both and recon‐

ciles them. Hence it is written, “and the L-rd G-d formed

man”, the double name being made responsible both for the

good and the evil …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כמ״ש בזח״א )מ״ט א׳(

A nota diz que essa passagem do Zohar é citada ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא לעיל פ׳ בהעלותך לו, סע״א ואילך.
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מקדש אד׳ כוננו ידיך

“O Santuário, Ado-nai, que Tuas mãos estabeleceram.” As

“mãos” que o estabelecem são os atributos de Abá e Imá.

Exodus 15:17שמות ט״ו:י״ז

שׁ דָ קְּ תָּ Havayah מִ לְ עַ ךָ פָּ תְּ בְ שִׁ כוֹן לְ ךָ מָ ר נַחֲלָתְ הַ מוֹ בְּ עֵ טָּ תִ מוֹ וְ אֵ בִ תְּ
: יךָ נוּ יָדֶ דֹ־נָי כּוֹנְ אֲ

Tu os introduzirás e os plantarás no monte da tua herança,

no lugar, D'us, que fizeste para nele habitares, no santuário,

D'us, que as tuas mãos estabeleceram.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות טו, יז.
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בביאור ע״פ נשא את ראש

A nota localiza a explicação sobre “Faz o censo dos filhos

de Gershon” em Parshas Nasso de Likkutei Torah.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ נשא דף כא, ב ואילך.

88

נשא את ראש בני גרשון

“Faz também o censo dos filhos de Guershon.” A explica‐

ção sobre este versículo é citada para mais informações

sobre a construção de Malchut.

Numbers 4:22במדבר ד׳:כ״ב

ם: חֹתָ פְּ שְׁ מִ ם לְ בֹתָ ית אֲ בֵ ם לְ שׁוֹן גַּם־הֵ נֵי גֵרְ ת־רֹאשׁ בְּ נָשֹׂא אֶ
«Faz também o recenseamento dos filhos de Guershon, se‐

gundo as casas de seus pais, segundo suas famílias;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עיני כל אליך ישברו
“Os olhos de todos se voltam esperançosos para Ti, e Tu

lhes dás o alimento no devido tempo.” A explicação deste

versículo é citada ao lado.

Psalms 145:15תהילים קמ״ה:ט״ו

תּוֹ: עִ לָם בְּ כְ ת־אׇ ם אֶ הֶ ן־לָ ה נוֹתֵ אַתָּ רוּ וְ בֵּ יךָ יְשַׂ לֶ ינֵי־כֹל אֵ עֵ
Os olhos de todos esperam por Ti, e Tu lhes dás o alimento

no tempo devido.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פותח את ידך

“Tu abres a Tua mão e satisfazes o desejo de todo ser vivo.”

Parte do mesmo versículo.

Psalms 145:16תהילים קמ״ה:ט״ז

צוֹן: י רָ כׇל־חַ יעַ לְ בִּ שְׂ ךָ וּמַ ת־יָדֶ חַ אֶ פּוֹתֵ

Abres Tua mão e sacias com benevolência todo ser vivente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויבן ה״א את הצלע

“E Havayá Elokim construiu a costela que havia tomado

do homem, transformando-a numa mulher.” É interpreta‐

do como a construção de Malchut por Abá e Imá.

Genesis 2:22בראשית ב׳:כ״ב

ם: אָדָ ל־הָ הָ אֶ אֶ בִ יְ ה וַ שָּׁ אִ ם לְ אָדָ ן־הָ ח מִ קַ ר־לָ שֶׁ לָע אֲ צֵּ ת־הַ ים אֶ לֹקִ  ן ה׳ אֱ בֶ יִּ וַ

And the rib, which the L-RD G-d had taken from the man,

made He a woman, and brought her unto the man.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית ב, כב.
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והבחיר שבאבות הוא יעקב

Ali, a escavação do poço é feita pelos “príncipes e nobres

do povo”, os Patriarcas, e o mais destacado deles é Yaakov,

que inclui todos eles.

A  N O TA  D A  K E H O T

נסמן לעיל סב, ד.
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כי שרית עם אלקים ועם אנשים

“Pois lutaste com Elokim e com homens, e prevaleceste.”

As palavras do anjo ao dar a Yaakov o nome “Israel”; sari‐

sa é lido como sar, um príncipe que governa.

Genesis 32:29בראשית ל״ב:כ״ט

ים לֹקִ  ם־אֱ יתָ עִ רִ י־שָׂ ל כִּ אֵ רָ ם־יִשְׂ י אִ ךָ כִּ מְ ר עוֹד שִׁ ר לֹא יַעֲקֹב יֵאָמֵ יֹּאמֶ וַ
ים וַתּוּכָל: נָשִׁ ם־אֲ עִ וְ

E disse: «Não mais se chamará o teu nome Jacó, mas Israel,

pois lutaste com D'us e com homens, e prevaleceste.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית לב, כט.
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והנה שלשה אנשים נצבים עליו
“E eis que três homens estavam de pé junto a ele.” Os an‐

jos estavam acima de Avraham.

Genesis 18:2בראשית י״ח:ב׳

ם אתָ רָ קְ ץ לִ יָּרׇ א וַ יַּרְ יו וַ לָ ים עָ בִ צָּ ים נִ נָשִׁ ה אֲ לֹשָׁ נֵּה שְׁ הִ א וְ יַּרְ ינָיו וַ א עֵ יִּשָּׂ וַ
צָה: חוּ אָרְ תַּ יִּשְׁ ל וַ אֹהֶ ח הָ תַ פֶּ מִ

E levantou os olhos e olhou, e eis que três homens estavam

diante dele; ao vê-los, correu ao encontro deles desde a en‐

trada da tenda e prostrou-se até a terra,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וישר אל מלאך ויוכל בכה ויתחנן לו

“Lutou com um anjo e prevaleceu; chorou e suplicou-

lhe.” Entenda-se que o anjo foi subjugado diante de

Yaakov.

Hosea 12:5הושע י״ב:ה׳

נוּ: מָּ בֵּר עִ דַ ם יְ שָׁ נּוּ וְ אֶ צָ מְ ל יִ ית־אֵ נֶּן־לוֹ בֵּ חַ יִּתְ כָה וַ יֻּכָל בָּ אָךְ וַ לְ ל־מַ ר אֶ יָּשַׂ וַ
So he strove with an angel, and prevailed; He wept, and

made supplication unto him; At Beth-el he would find him,

And there he would speak with us;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שאין מלאך א׳ עושה ב׳ שליחות

Ali, um anjo não pode executar duas missões porque é um

recipiente por meio do qual uma influência passa, e seu

recipiente não pode comportar duas influências.

A  N O TA  D A  K E H O T

נסמן לעיל סב, ד.
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שאין מלאך א׳ עושה ב׳ שליחות
“Um anjo não executa duas missões, e dois anjos não exe‐

cutam uma missão”: Michael trouxe suas notícias, Gavriel

destruiu Sodoma, Refael salvou Lot. O texto aplica isso à
divisão que caracteriza os atributos emocionais.

Bereshit Rabbah 50:2בראשית רבה נ׳:ב׳

)איוב כג( והוא באחד ומי ישיבנו ונפשו אותה ויעש - תנא, אין מלאך

אחד עושה שתי שליחות, ולא שני מלאכים עושים שליחות אחת, ואת
אמרת שני?! אלא, מיכאל אמר בשורתו ונסתלק, גבריאל נשתלח

להפוך את סדום, ורפאל להציל את לוט. ויבואו שני המלאכים סדומה
הכא את אמר מלאכים, ולהלן קורא אותן אנשים?! אלא, להלן שהיתה
שכינה על גביהן, קראם אנשים, כיון שנסתלקה שכינה מעל גביהן,
לבשו מלאכות. אמר רבי תנחומא, אמר רבי לוי: אברהם שהיה כחו
יפה, נדמו לו בדמות אנשים, אבל לוט, על ידי שהיה כחו רע, נדמו לו

…

“He acts through one, and who can respond to Him? His

soul desires and He performs” (Job 23:13) – it is taught: One

angel does not perform two missions, and two angels do not

perform one mission. Yet you say: “[The] two [angels came

to Sodom]”? The explanation is that Mikhael gave his tidings

and departed, Gavriel was dispatched to overturn Sodom,

and Refael, to rescue Lot. “The two angels came to Sodom” –

here it says “angels,” but elsewhere, it characterizes them as

“people” (Genesis 18:2). The explanation is …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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כפטיש יפוצץ סלע
“Não é a Minha palavra como fogo, diz Havayá, e como

um martelo que despedaça uma rocha?” O versículo que

os Sábios interpretam como um único versículo que pro‐

duz muitos significados.

Jeremiah 23:29ירמיהו כ״ג:כ״ט

לַע: ץ סָ פֹצֵ ישׁ יְ טִּ פַ ם־Havayah וּכְ אֻ שׁ נְ י כָּאֵ רִ בָ הֲלוֹא כֹה דְ
Is not My word like as fire? Saith the L-RD; And like a ham‐

mer that breaketh the rock in pieces?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מקרא א׳ יוצא לכמה טעמים

“Assim como um martelo se divide em muitas faíscas, um

versículo se desdobra em muitos significados.” A Torá,

que provém de Chochmá, contém muitos em um.

Sanhedrin 34a:12סנהדרין ל״ד א:י״ב

י תִּ עְ מָ יִם זוּ שָׁ תַּ ים שְׁ לֹקִ  בֶּר אֱ ת דִּ א ״אַחַ רָ ר קְ אָמַ יֵי: דְּ ר אַבָּ י? אָמַ ילֵּ נֵי מִ נָהָ מְ

ד יוֹצֵא חָ ם אֶ עַ ין טַ אֵ ים, וְ מִ עָ ה טְ כַמָּ ד יוֹצֵא לְ חָ א אֶ רָ קְ ים״. מִ לֹקִ י עֹז לֵא כִּ
ה לַע״ – מָ ץ סָ פֹצֵ ישׁ יְ טִּ פַ נָא: ״וּכְ אל תָּ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ י רַ בֵ אוֹת. דְּ רָ קְ ה מִ כַּמָּ מִ

ים. מִ עָ ה טְ כַמָּ ד יוֹצֵא לְ חָ א אֶ רָ קְ יצוֹצוֹת, אַף מִ ה נִ כַמָּ לֵּק לְ חַ תְ ישׁ זֶה מִ טִּ פַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בלקו״ת ע״פ ויקם עדות ביעקב
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

להאריז״ל.
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ויקם עדות ביעקב
“Ele estabeleceu um testemunho em Yaakov e promulgou

uma Torá em Israel.” Cita-se o Likkutei Torah do Arizal

sobre esse versículo para explicar a raiz de Yaakov em

Chochmá.

Psalms 78:5תהילים ע״ח:ה׳

ם יעָ הוֹדִ ינוּ לְ בוֹתֵ ת־אֲ וָּה אֶ ר צִ ל אֲשֶׁ אֵ רָ יִשְׂ ם בְּ ה שָׂ תוֹרָ יַעֲקֹב וְ דוּת בְּ ם עֵ יָּקֶ וַ
ם: נֵיהֶ בְ לִ

Pois estabeleceu um testemunho em Jacó e instituiu uma lei

em Israel, que ordenou a nossos pais que dessem a conhe‐

cer a seus filhos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי מנה עפר יעקב
“Quem contou o pó de Yaakov?” Cita-se a explicação so‐

bre esse versículo na Parshat Balak.

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ
י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ

Quem contou o pó de Jacó ou enumerou a descendência de

Israel? Que eu morra a morte dos justos, e que o meu fim

seja como o dele!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויאבק איש עמו

“E um homem lutou com ele até o romper da aurora.”

Cita-se a explicação sobre esse versículo na Parshat

Vayishlach.

Genesis 32:25בראשית ל״ב:כ״ה

ר: חַ שָּׁ ד עֲלוֹת הַ מּוֹ עַ ישׁ עִ יֵּאָבֵק אִ דּוֹ וַ בַ ר יַעֲקֹב לְ יִּוָּתֵ וַ
E Jacob ficou sozinho, e um homem lutou com ele até o

romper da aurora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי שרית עם אלקים ועם אנשים

“Pois lutaste com Elokim e com homens.” Elokim é o

Nome do ocultamento; “homens” são os anjos.

Genesis 32:29בראשית ל״ב:כ״ט

ים לֹקִ  ם־אֱ יתָ עִ רִ י־שָׂ ל כִּ אֵ רָ ם־יִשְׂ י אִ ךָ כִּ מְ ר עוֹד שִׁ ר לֹא יַעֲקֹב יֵאָמֵ יֹּאמֶ וַ

ים וַתּוּכָל: נָשִׁ ם־אֲ עִ וְ
E disse: «Não mais se chamará o teu nome Jacó, mas Israel,

pois lutaste com D'us e com homens, e prevaleceste.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נעל דשכינתא
A nota apresenta Emek HaMelech como fonte da expres‐

são “o sapato da Shechiná”.

A  N O TA  D A  K E H O T

בעמה״מ ש׳ רישא דז״א )פי״א( דף קכט, סע״ג. ועל״ק בשה״ש ד״ה מה יפו
פעמיך ספ״ב ]מג, ג[. וספ״ד ]מד, ב[ מז״ה פ׳ משפטים )על דף צד( כ׳

שהמנעלים הם מט״ט וסנד״ל כו׳ יעו״ש. וע׳ זח״ג )רפא, א( ]כ[.
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נעל דשכינתא

O Zohar, em Ki Seitzei, diz que Sandalphon é uma sandá‐

lia para o Santo, bendito seja Ele, e um sapato para a She‐

chiná. A nota da Kehot remete a este trecho para “o sapato

da Shechiná”.

Zohar, Ki Teitzei 20:98–22:108ספר הזהר, כי תצא כ׳:צ״ח-כ״ב:ק״ח

107

במחוקק

“Com o legislador, com seus bastões.” Mechokek, de “gra‐

var”, é Moshe; os “bastões” são os que sustentam a Torá.

Numbers 21:18במדבר כ״א:י״ח

נָה: תָּ בָּר מַ דְ מִּ ם וּמִ עֲנֹתָ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ דִ ים כָּרוּהָ נְ רִ רוּהָ שָׂ ר חֲפָ אֵ בְּ
O poço que os príncipes cavaram, que os nobres do povo es‐

cavaram, com o cetro e com seus bastões. E do deserto a

Mattaná;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

108

כי משה מלגאו יעקב מלבר

Estas palavras citam Tikkunei Zohar, Tikkun 13 · 29a:7–8;

a passagem aparece abaixo.

Tikkunei Zohar, Tikkun 13 · 29a:7–8תקו״ז תיקון יג

כד אשתלימ׳ סוכה בירך דילה אתמר ביעקב ויבא יעקב שלם ויעקב
ודאי איהו דיוקנא דעמודא דאמצעיתא מסטרא דלבר. והא משה תמן
הוה אלא מסטרא דלגאו הוה. דא מגופא ודא מנשמתא. ובגין דא תרין

ירכין דעמודא דאמצעיתא שלים אינון נצח והוד. ומתי יהיה עמודא
דאמצעיתא שלים כד אתחבר בשכינתא. הה״ד ויעקב נסע סכתה ויבן לו

בית הה״ד ויבן יי׳ אלקים את הצלע.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ת״ז תי׳ יג.

109

את הכבש אחד תעשה בבקר

“O cordeiro que oferecerás pela manhã.” É citada a con‐

clusão do discurso sobre esta passagem.

Numbers 28:4במדבר כ״ח:ד׳

יִם: בָּ רְ עַ ין הָ ה בֵּ עֲשֶׂ י תַּ נִ שֵּׁ כֶּבֶשׂ הַ ת הַ אֵ ר וְ בֹּקֶ ה בַ עֲשֶׂ ד תַּ חָ כֶּבֶשׂ אֶ ת־הַ אֶ
Oferecerás um cordeiro pela manhã, e oferecerás o outro

cordeiro ao anoitecer;

110
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בפע״ח שער השבת פכ״א

A nota também remete a essa passagem de Pri Etz Chaim

sobre o Kidush do dia de Shabat.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם אוה״ת בראשית כרך-ה דף תתסג, ב.
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אשר הוצאתי אתכם
“Eu sou Havayá, teu D'us, que te tirei da terra do Egito”, o

final da seção de tsitsit. A explicação sobre isso é citada

para a revelação de Seu grande Nome.

Numbers 15:41במדבר ט״ו:מ״א

ים לֹקִ כֶם לֵא יוֹת לָ הְ יִם לִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ ר הוֹצֵאתִ יכֶם אֲשֶׁ לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ
יכֶם: לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ

Eu sou D'us, teu D'us, que te tirei da terra do Egito para ser

teu D'us: Eu sou D'us, teu D'us».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועיין זח״ב בשלח

Em Beshalach, o Zohar diz que quem reza deve dirigir o

coração para atrair bênçãos “das profundezas do poço”, a

fonte de onde flui o rio que “sai do Éden”. O texto remete

aqui à atração do poço superior para o inferior.

Zohar, Beshalach 28:398–408ספר הזהר, בשלח כ״ח:שצ״ח-ת״ח
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ויצא יעקב מבאר שבע

“E Yaakov saiu de Be'er Sheva.” Biurei HaZohar sobre este

versículo é citado a respeito dos dois poços.

Genesis 28:10בראשית כ״ח:י׳

נָה: רָ ךְ חָ יֵּלֶ בַע וַ ר שָׁ אֵ בְּ יֵּצֵא יַעֲקֹב מִ וַ

E Jacob saiu de Beer-Sheba e dirigiu-se a Harã.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שם העיר באר שבע

“Por isso chamou aquele lugar de Be'er Sheva.” A primei‐

ra denominação, na história de Avraham.

Genesis 21:31בראשית כ״א:ל״א

ם: נֵיהֶ עוּ שְׁ בְּ שְׁ ם נִ י שָׁ בַע כִּ ר שָׁ אֵ הוּא בְּ קוֹם הַ א לַמָּ רָ ן קָ ל־כֵּ עַ

Wherefore that place was called Beer-sheba; because there

they swore both of them.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שם העיר באר שבע

“Por isso o nome da cidade é Be'er Sheva até este dia.” A

segunda denominação, na história de Yitzchak; os dois

aludem aos poços de Biná e Malchut.

Genesis 26:33בראשית כ״ו:ל״ג

זֶּה: יּוֹם הַ ד הַ בַע עַ ר שֶׁ אֵ יר בְּ עִ ם־הָ ן שֵׁ ל־כֵּ ה עַ עָ בְ הּ שִׁ א אֹתָ רָ קְ יִּ וַ
And he called it Shibah. Therefore the name of the city is

Beer-sheba unto this day.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אז ישיר ישראל

“Então Israel cantou esta canção: Ergue-te, ó poço.” En‐

tenda-se agora como a atração de força do poço superior

para o inferior.

Numbers 21:17במדבר כ״א:י״ז

ר עֱנוּ־לָהּ: אֵ י בְ זֹּאת עֲלִ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ יר יִשְׂ אָז יָשִׁ

Então Israel cantou este cântico: Brota, poço — cantai-lhe!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כלתה נפשי לחצרות ה׳

“Minha alma anseia, sim, desfalece pelos átrios de

Havayá.” O anseio pelos “átrios” corresponde ao nível de

“com toda a tua alma”.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ
Minha alma anseia e desfalece pelos átrios de D'us; meu co‐

ração e minha carne cantam de alegria ao D'us vivo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כלה שארי ולבבי
“Minha carne e meu coração desfale têm; D'us é a rocha

do meu coração.” Kalah, como quem expira, corresponde

ao nível do autossacrifício.

Psalms 73:26תהילים ע״ג:כ״ו

עוֹלָם: ים לְ לֹקִ  י אֱ קִ לְ חֶ י וְ בִ בָ י צוּר־לְ בִ בָ י וּלְ רִ אֵ כָּלָה שְׁ
Minha carne e meu coração desfalecem; mas D'us é a rocha

do meu coração e minha porção para sempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לא זז מחבבה עד שקראה אמי

Sobre “a coroa com que sua mãe o coroou”: um rei amava

tanto sua única filha que a chamou de “minha filha”, de‐

pois de “minha irmã”, e não deixou de amá-la até chamá-

la de “minha mãe”; assim também D'us com Israel. O tex‐

to aplica isso à elevação de Malchut.

Shir HaShirim Rabbah 3:11שיר השירים רבה ג׳:י״א

120

כעיר שחוברה לה יחדו

“Jerusalém, edificada como uma cidade que está unida.”

O discurso sobre Pekudei é citado por causa deste versícu‐

lo, juntamente com o Midrash, em relação à elevação de

Malchut.

Psalms 122:3תהילים קכ״ב:ג׳

ו: דָּ ה־לָּהּ יַחְ רָ בְּ חֻ יר שֶׁ עִ נוּיָה כְּ בְּ ם הַ לַ͏ִ יְרוּשָׁ
Jerusalém, edificada como cidade compacta e unida;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פקודי המשכן משכן העדות

“Estes são os registros do Mishkan, o Mishkan do Teste‐

munho.” O discurso sobre este versículo é citado.

Exodus 38:21שמות ל״ח:כ״א

יַד יִּם בְּ וִ לְ ת הַ ה עֲבֹדַ י מֹשֶׁ ל־פִּ ד עַ קַּ ר פֻּ ת אֲשֶׁ דֻ עֵ ן הָ כַּ שְׁ ן מִ כָּ שְׁ מִּ י הַ קוּדֵ לֶּה פְ אֵ
ן: כֹּהֵ ן־אַהֲרֹן הַ ר בֶּ מָ יתָ אִ
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P A RÁG R A F O  2 3

P A RÁG R A F O  2 4

P A RÁG R A F O  2 5

Estas são as contas do Tabernáculo, o Tabernáculo do teste‐

munho, conforme foram apresentadas por ordem de Moi‐

sés, por meio do serviço dos levitas, pela mão de Itamar, fi‐

lho de Aarão, o sacerdote.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A nota da Kehot remete a Leviticus 6:1–8:36 para estas

palavras.

Leviticus 6:1–8:36ויקרא ו׳:א׳-ח׳:ל״ו

123

בכל מאדך

“E amarás Havayá, teu D'us, com todo o teu coração, com

toda a tua alma e com toda a tua força.” Me'odecha, “tua

força”, expressa um amor sem medida.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ראה ריח בני

“Vê, o aroma de meu filho é como o aroma de um campo

que Havayá abençoou.” O discurso sobre este versículo é
citado a respeito da elevação do Shabat.

Genesis 27:27בראשית כ״ז:כ״ז

יחַ רֵ י כְּ נִ יחַ בְּ ה רֵ אֵ ר רְ יֹּאמֶ כֵהוּ וַ רְ בָ יְ יו וַ דָ גָ יחַ בְּ ת־רֵ ח אֶ יָּרַ ק־לוֹ וַ יִּשַּׁ יִּגַּשׁ וַ וַ

כוֹ ה׳ רְ ר בֵּ ה אֲשֶׁ דֶ שָׂ
E ele aproximou-se e beijou-o. E Isaac sentiu o aroma das

suas vestes, abençoou-o e disse: «Eis que o aroma de meu fi‐

lho é como o aroma de um campo que D'us abençoou».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מפסיקין לק״ש

Aqueles como Rabi Shimon bar Yochai e seus companhei‐

ros, cuja ocupação é a Torá, interrompem o estudo para

recitar o Shemá, mas não para a oração. O texto interpreta

essa interrupção como conferindo ao estudo deles a quali‐

dade do poço.

Shabbat 11a:8–9שבת י״א א:ח׳-ט׳

א ישָׁ נָא לֵקהּ רֵ א תְּ ע. הָ מַ יאַת שְׁ רִ קְ ין לִ יקִ סִ פְ ין, מַ יקִ סִ פְ ין מַ ילוּ אֵ חִ תְ ם הִ אִ וְ
ין קִ יוּ עוֹסְ הָ ים שֶׁ רִ יָא: חֲבֵ נְ תַ ה. דְּ י תוֹרָ רֵ בְ דִ אן לְ תָ יפָא אֲ ין? סֵ יקִ סִ פְ ין מַ אֵ

י בִּ ר רַ לָּה. אָמַ פִ תְ ין לִ יקִ סִ פְ ין מַ אֵ ע, וְ מַ יאַת שְׁ רִ קְ ין לִ יקִ סִ פְ ה — מַ בַּתּוֹרָ
ן. נוּתָ ן אוּמָּ תָ תּוֹרָ יו שֶׁ ירָ חֲבֵ י וַ ן יוֹחַ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ גוֹן רַ לָּא כְּ נוּ אֶ נָן: לֹא שָׁ יוֹחָ
ין אֵ ם שֶׁ שֵׁ יָא: כְּ נְ תַ הָ לָּה. וְ פִ תְ לִ ע וְ מַ יאַת שְׁ רִ קְ ין לִ יקִ סִ פְ גוֹן אָנוּ, מַ בָל כְּ אֲ
יא — הִ נֵי הַ י תָּ ע! כִּ מַ יאַת שְׁ רִ קְ ין לִ יקִ סִ פְ ין מַ ךְ אֵ לָּה, כָּ פִ תְ ין לִ יקִ סִ פְ מַ

נוּ … ן תָּ כֵ א בַּר אַהֲבָה, וְ ב אַדָּ ר רַ אָמַ נָה. דְּ יבּוּר שָׁ עִ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ונהר יוצא מעדן

“E um rio sai do Éden para regar o jardim.” O presente,

“sai”, é entendido como um fluxo que nunca cessa.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
E um rio saía do Éden para regar o jardim; dali se dividia e

se tornava quatro braços.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

127

ראה ריח בני

“Vê, o aroma de meu filho é como o aroma de um campo

que Havayá abençoou.” O maamar sobre este versículo é
citado em relação aos dois poços.

Genesis 27:27בראשית כ״ז:כ״ז

יחַ רֵ י כְּ נִ יחַ בְּ ה רֵ אֵ ר רְ יֹּאמֶ כֵהוּ וַ רְ בָ יְ יו וַ דָ גָ יחַ בְּ ת־רֵ ח אֶ יָּרַ ק־לוֹ וַ יִּשַּׁ יִּגַּשׁ וַ וַ

כוֹ ה׳ רְ ר בֵּ ה אֲשֶׁ דֶ שָׂ
E ele aproximou-se e beijou-o. E Isaac sentiu o aroma das

suas vestes, abençoou-o e disse: «Eis que o aroma de meu fi‐

lho é como o aroma de um campo que D'us abençoou».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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באר חפרוה שרים
“Um poço que os príncipes cavaram.” Em contraste com o

poço de Miriam, que fluía por si mesmo.

Numbers 21:18במדבר כ״א:י״ח

נָה: תָּ בָּר מַ דְ מִּ ם וּמִ עֲנֹתָ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ דִ ים כָּרוּהָ נְ רִ רוּהָ שָׂ ר חֲפָ אֵ בְּ
O poço que os príncipes cavaram, que os nobres do povo es‐

cavaram, com o cetro e com seus bastões. E do deserto a

Mattaná;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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באר חפרוה שרים

“Um poço que os príncipes cavaram.” Os “príncipes” são

Chochmá, Biná e Daat.

Numbers 21:18במדבר כ״א:י״ח

נָה: תָּ בָּר מַ דְ מִּ ם וּמִ עֲנֹתָ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ דִ ים כָּרוּהָ נְ רִ רוּהָ שָׂ ר חֲפָ אֵ בְּ
O poço que os príncipes cavaram, que os nobres do povo es‐

cavaram, com o cetro e com seus bastões. E do deserto a

Mattaná;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונתתי לך מהלכים בין העומדים

“E darei a vocês lugares para caminhar entre estes que es‐

tão de pé.” Entenda-se como as almas que “caminham”

entre os anjos que “estão de pé”.

Zechariah 3:7זכריה ג׳:ז׳

ה גַם־אַתָּ מֹר וְ שְׁ י תִ תִּ רְ מַ שְׁ ת־מִ ם אֶ אִ ךְ וְ לֵ כַי תֵּ רָ דְ ם־בִּ בָאוֹת אִ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
ים דִ עֹמְ ין הָ ים בֵּ כִ לְ הְ ךָ מַ י לְ תִּ נָתַ י וְ רָ ת־חֲצֵ מֹר אֶ שְׁ גַם תִּ י וְ יתִ ת־בֵּ ין אֶ דִ תָּ

לֶּה: אֵ הָ
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«Assim diz D'us dos exércitos: Se andares nos Meus cami‐

nhos, guardares o Meu encargo, julgares também a Minha

casa e guardares os Meus átrios, dar-te-ei livre acesso entre

os que aqui estão».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ורגליהם רגל ישרה

“E suas pernas eram uma perna reta.” Dito sobre as cria‐

turas vivas da Carruagem e interpretado segundo o valor

de yeshará, 515.

Ezekiel 1:7יחזקאל א׳:ז׳

ת חֹשֶׁ ין נְ עֵ ים כְּ צִ נֹצְ גֶל וְ גֶל עֵ כַף רֶ ם כְּ יהֶ לֵ גְ כַף רַ ה וְ רָ גֶל יְשָׁ ם רֶ יהֶ לֵ גְ רַ וְ

לָל: קָ
And their feet were straight feet; and the sole of their feet

was like the sole of a calf’s foot; and they sparkled like the

colour of burnished brass.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מהלך ת״ק שנה

Tosafot, citando o Talmud de Jerusalém, explicam a medi‐

da das pernas dos anjos como uma jornada de 500 anos e

mais. O texto usa isso para indicar o nível fixo dos anjos.

Tosafot on Chagigah 13a:4:1תוספות על חגיגה י״ג א:ד׳:א׳

… יש מגיהין בקדושתא שיסד הקליר וחיות אשר הנה מרובעות לכסא
כף רגל חמש מאות וחמש עשרה ומוחקים הוי״ו ואומרים כי כן עולה

לפי חשבון שבכאן למנין ז׳ רקיעים וח׳ אוירים הוא ט״ו פעמים ת״ק
והיינו מנין ישרה ש״ר ת״ק וי״ה לסימנא שכן עולה ט״ו פעמים כך
ומיהו בחנם מחקוהו שיסד דבריו ע״פ הירושלמי דהרואה א״ר לוי
מארץ ועד לרקיע מהלך ת״ק שנה אמר ר׳ ברכיה ור׳ חלבו בש״ר )בא(
סמוקה גדול מזה רגל אחד כמנין ישר״ה ראה כמה גבוה מעולמו כו׳

משמע כמנין שיסד ת״ק ט״ו וכן היה דרכו …
Vilna Edition (Public Domain)
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כי בי״ה הוי׳ צור עולמים

“Confiai em Havayá para sempre, pois com Yah, Havayá,

[está] a Rocha dos mundos.” Os Sábios interpretam tsur

como “formou”: com yud-hei Ele formou os mundos.

Isaiah 26:4ישעיהו כ״ו:ד׳

ים: הּ ה׳ צוּר עוֹלָמִ קָ י בְּ ד כִּ י־עַ ה׳ עֲדֵ חוּ בַ טְ בִּ
Confiai em D'us para sempre, pois D'us é D'us, uma Rocha

eterna.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ביו״ד נברא העוה״ב בה׳ נברא העוה״ז
“Este mundo foi criado com o hei, e o Mundo Vindouro

com o yud”, derivado de Isaiah 26:4. O texto aplica isso ao

serviço dos anjos de atrair yud-hei para os mundos.

Menachot 29b:13–14מנחות כ״ט ב:י״ג-י״ד

מפני מה נברא העולם הבא ביו״ד מפני שצדיקים שבו מועטים ומפני
מה כפוף ראשו מפני שצדיקים שבו כפוף ראשיהם מפני מעשיהן שאינן
דומין זה לזה אמר רב יוסף הני תרתי מילי אמר רב בספרים ותניא

תיובתיה חדא הא דאמר רב ס״ת שיש בו שתי טעיות בכל דף ודף יתקן
שלש יגנז

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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עד יעבור עמך הוי׳

“Até que passe o Teu povo, Havayá.” Entenda-se como Is‐

rael “passando além” do Nome Havayá, em direção à es‐

sência do Infinito.

Exodus 15:16שמות ט״ו:ט״ז
ךָ מְּ ד־יַעֲבֹר עַ ן עַ מוּ כָּאָבֶ דְּ ךָ יִ רוֹעֲ דֹל זְ גְ ד בִּ חַ פַ ה וָ תָ ימָ ם אֵ יהֶ פֹּל עֲלֵ תִּ

: יתָ נִ ם־זוּ קָ ד־יַעֲבֹר עַ Havayah עַ

Terror e pavor caíram sobre eles; pela grandeza do Teu bra‐

ço ficaram imóveis como uma pedra, até que passe o Teu

povo, D'us, até que passe o povo que adquiriste.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והתהלכתי בתוככם

“E caminharei entre vocês, e serei o seu D'us.” O “cami‐

nhar” que vem acompanhado de uma luz nova.

Leviticus 26:12ויקרא כ״ו:י״ב

ם: עָ י לְ יוּ־לִ הְ ם תִּ אַתֶּ ים וְ לֹקִ כֶם לֵא י לָ יתִ יִ הָ כֶם וְ תוֹכְ י בְּ תִּ כְ לַּ הַ תְ הִ וְ

E andarei entre vós, serei o vosso D'us, e vós sereis o Meu

povo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכל מאדך

“Com toda a sua força.” Um amor sem limites, por meio

do qual a luz nova é atraída para baixo.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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O Talmud de Jerusalém informa que a distância da terra

ao firmamento é uma jornada de 500 anos. Essa é a fonte

em que Tosafot se baseia.

Jerusalem Talmud Berakhot 9:1:13תלמוד ירושלמי ברכות ט׳:א׳:י״ג
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שלש רגלים תחוג לי

“Três vezes (regalim) celebrarás para Mim durante o ano.”

Regalim também significa “pés”.

Exodus 23:14שמות כ״ג:י״ד

נָה: שָּׁ י בַּ חֹג לִ ים תָּ גָלִ לֹשׁ רְ שָׁ
Três vezes por ano celebrarás uma festa em Minha honra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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להקריב לי במועדו

“Terás o cuidado de oferecer a Mim em seu tempo deter‐

minado.” O maamar sobre este versículo é citado a respei‐

to das festas.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ
מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ
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Ordena aos filhos de Israel e dize-lhes: Minha oferta, Meu

alimento para as ofertas queimadas, de aroma agradável

para Mim, cuidareis de oferecer-Me no tempo determinado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

והארץ הדום רגלי

“Os céus são Meu trono, e a terra é o escabelo de Meus

pés.” O maamar sobre este versículo é citado a respeito

das almas como “pé” de D'us.

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ

י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ
Assim diz D'us: O céu é o Meu trono, e a terra é o escabelo

dos Meus pés; onde está a casa que podeis construir para

Mim? E onde está o lugar que será o Meu lugar de repouso?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בנים אתם לה׳

“Vós sois filhos de Havayá, vosso D'us.” Como filhos, as al‐

mas são as “pernas” de seu Pai.

Deuteronomy 14:1דברים י״ד:א׳

ינֵיכֶם ין עֵ ה בֵּ חָ רְ ימוּ קׇ שִׂ לֹא־תָ דוּ וְ גֹּדְ תְ יכֶם לֹא תִ לֹקֵ  ם לַה׳ אֱ ים אַתֶּ נִ בָּ
ת: לָמֵ

Vós sois filhos de D'us, vosso D'us: não façais cortes no cor‐

po nem rapéis o cabelo entre os olhos por causa de um

morto.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים יד, א.
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ברא כרעא דאבוה
A nota apresenta Yonas Elem como fonte para “o filho é a

perna de seu pai”, juntamente com Tosafot sobre Yevamos

3a (s.v. mikamei).

Yevamot 3a:2–4יבמות ג׳ א:ב׳-ד׳

יָא נָּה״, אָתְ נָּה״ ״הֵ יָא ״הֵ י: אָתְ ימִ דִּ ק בַּר אַבְ חָ צְ ב יִ י רַ ר לִ מַ בָא: אֲ ר רָ אָמַ דְּ
יבָא לֵקהּ, בִּ א חַ שָׁ רָ דְּ יָא מִ אָתְ א דְּ תָ לְּ תְּ כׇּל מִ רַ אָמְ א דְּ תָּ שְׁ ה״. הַ מָּ ה״ ״זִ מָּ ״זִ
נָא אֲחוֹת א, תְּ ווֹתָ יסּוּר אַחְ אִ י בְּ ירִ אַיְ י דְּ ידֵ בַסּוֹף! אַיְּ ה לְ שָּׁ נֵי לַאֲחוֹת אִ יתְ לִ

תּוֹ. שְׁ אִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

יונת אלם רפ״ב. ראה תוס׳ יבמות ג, א ד״ה מקמי. על״ק ואתחנן )יב, ג(.
וש״נ. ]כ[.
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קח משענתי בידך
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

מ״ב ד, כט.
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קח משענתי בידך
Elisha disse a Gechazi: “Toma meu cajado na mão e vai”, e

coloca-o sobre o rosto do filho da mulher shunamita. O ca‐

jado que deveria trazer de volta à vida a criança morta.

II Kings 4:29מלכים ב ד׳:כ״ט

ישׁ לֹא צָא אִ מְ י־תִ ךְ כִּ לֵ ךָ וָ יָדְ י בְ תִּ נְ עַ שְׁ ח מִ קַ נֶיךָ וְ תְ י חֲגֹר מׇ זִ יחֲ גֵ ר לְ יֹּאמֶ וַ

ר: נָּעַ נֵי הַ ל־פְּ י עַ תִּ נְ עַ שְׁ תָּ מִ מְ שַׂ נֶנּוּ וְ עֲ ישׁ לֹא תַ ךָ אִ כְ רֶ בָ י־יְ כִ נּוּ וְ כֶ רְ בָ תְ
Then he said to Gehazi: ‘Gird up thy loins, and take my staff

in thy hand, and go thy way; if thou meet any man, salute

him not; and if any salute thee, answer him not; and lay my

staff upon the face of the child.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם בחקותי תלכו

“Se andardes segundo os Meus estatutos e guardardes os

Meus mandamentos.” Guardar os estatutos conduz a

“andar”.

Leviticus 26:3ויקרא כ״ו:ג׳

ם: ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ מְ שְׁ י תִּ וֺתַ צְ ת־מִ אֶ כוּ וְ לֵ י תֵּ קֹּתַ חֻ ם־בְּ אִ
Se andardes nos Meus estatutos, guardardes os Meus man‐

damentos e os cumprirdes;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא כו, ג.
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ועתה יגדל נא

“E agora, rogo, que se engrandeça a força de Ado-nai.” O

discurso sobre este versículo é citado.

Numbers 14:17במדבר י״ד:י״ז

תָּ לֵאמֹר: רְ בַּ ר דִּ דֹ־נָי כַּאֲשֶׁ ל־נָא כֹּחַ אֲ דַּ ה יִגְ תָּ עַ וְ
E agora, rogo-Te, que seja grande o poder de D'us, confor‐

me falaste, dizendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מטה עוזך ישלח ה׳ מציון

“Havayá enviará de Tsion o cajado da tua força.” Mateh,

“cajado”, é entendido como atrair força para baixo.

Psalms 110:2תהילים ק״י:ב׳

: יךָ בֶ ב אֹיְ רֶ קֶ ה בְּ דֵ יּוֹן רְ צִּ לַח ה׳ מִ ךָ יִשְׁ זְּ ה־עֻ טֵּ מַ

The rod of Thy strength the L-RD will send out of Zion: 'Rule

thou in the midst of thine enemies.'

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קי, ב.
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חותמך ופתילך ומטך

“Teu selo, teu cordão e teu cajado que está em tua mão.” O

Midrash sobre este versículo é citado a respeito do

“cajado”.

Genesis 38:18בראשית ל״ח:י״ח

ר ךָ אֲשֶׁ טְּ ךָ וּמַ ילֶ תִ ךָ וּפְ מְ ר חֹתָ ךְ וַתֹּאמֶ ן־לָ תֶּ ר אֶ בוֹן אֲשֶׁ רָ עֵ ה הָ ר מָ יֹּאמֶ וַ
ר לוֹ: הַ יהָ וַתַּ לֶ יָּבֹא אֵ ן־לָהּ וַ יִּתֶּ ךָ וַ יָדֶ בְּ

And he said: ‘What pledge shall I give thee?’ And she said:

‘Thy signet and thy cord, and thy staff that is in thy hand.’

And he gave them to her, and came in unto her, and she

conceived by him.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חותמך ופתילך ומטך

O Midrash interpreta a promessa de Yehudá: “teu selo” é a

realeza, “teu cordão” é o Sanhedrin, e “teu cajado” é o Rei

Mashiach, citando “Havayá enviará de Tsion o cajado da

tua força”. O texto remete aqui ao “cajado”.

Bereshit Rabbah 85:9בראשית רבה פ״ה:ט׳

ויאמר מה הערבון אשר אתן וגו׳ - אמר רבי חוניא: נצנצה בה רוה״ק,
חותמך זו מלכות, היך מה דאת אמר: )שיר ח(: שימני כחותם על לבך.
)ירמיה כב( כי אם יהיה יכניהו בן יהויקים מלך יהודה חותם על יד
ימיני ופתילך, זו סנהדרין, שהן מצויינין בפתיל, היך מה דאת אמר
)שמות לט(: פתיל תכלת. ומטך, זה מלך המשיח, היך מה דאת אמר:

)ישעיה יא(: ויצא חוטר מגזע ישי. )תהלים קי( מטה עוזך ישלח ה׳
מציון ויתן לה וגו׳. ותהר לו, גבורים כיוצא בו, וצדיקים כיוצא בו.

וישלח יהודה וגו׳ יהודה …
“He said: What is the collateral that I should give you? She

said: Your signet, and your belt, and your staff that is in your

hand. He gave them to her and consorted with her, and she

conceived by him” (Genesis 38:18). “What is the collateral

that I should give…” – Rabbi Ḥuneya said: The divine spirit

flashed in her. “Your signet [ḥotamekha]” – this is kingship,

just as it says: “Set me as a seal [khaḥotam] upon your heart”

(Song of Songs 8:6);8:6:2; Nezer HaKodesh, based on

Zohar). “for …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

151

ברבות וישב פרשה פ״ה . . וס״פ קרח

A nota diz que essas passagens do Midrash sobre o “caja‐

do” estão transcritas em Or HaTorah em três lugares.

A  N O TA  D A  K E H O T

נעתק באוה״ת פ׳ חוקת ע׳ תתכ. פ׳ מטות ע׳ א׳שיד. נ״ך ע׳ תקיז.
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ע״פ והנה פרח מטה אהרן

A nota localiza a explicação sobre “E eis que o cajado de

Aharon florescera” na Parashat Korach de Likkutei Torah.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ קרח דף נה, ג.
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והנה פרח מטה אהרן

“E eis que o cajado de Aharon havia florescido.” É citado o

discurso sobre este versículo em Korach.

Numbers 17:23במדבר י״ז:כ״ג

ית בֵ ה־אַהֲרֹן לְ טֵּ ח מַ רַ נֵּה פָּ הִ דוּת וְ עֵ ל הָ ל־אֹהֶ ה אֶ יָּבֹא מֹשֶׁ ת וַ חֳרָ מׇּ י מִ הִ יְ וַ
ים: דִ קֵ מֹל שְׁ יִּגְ יץ וַ ץ צִ יָּצֵ ח וַ רַ יֹּצֵא פֶ  י וַ וִ לֵ

E aconteceu que, no dia seguinte, Moshé entrou na Tenda

do Testemunho; e eis que a vara de Aarão, para a casa de

Levi, havia brotado, lançado botões, florescido e produzido

amêndoas maduras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במא״א אות מ״ם סס״ד

A nota cita Me’orei Or conforme Or HaTorah o apresenta

ali: “o significado de mateh é Yesod de Abá, e também

Metatron”.

A  N O TA  D A  K E H O T

”פי׳ מטה יסוד אבא וגם מט״ט” — אוה״ת חקת ע׳ תתכ.
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Rabi Shmuel bar Nachmani, em nome de Rabi Yonasan:

no futuro, os justos ressuscitarão os mortos, como está es‐

crito: “Ainda se sentarão idosos e idosas nas ruas de Jeru‐

salém, cada homem com seu cajado na mão”; e, a respeito

de Elisha, está escrito: “E põe meu cajado sobre o rosto do

rapaz.” O texto associa o cajado à ressurreição.

Pesachim 68a:14פסחים ס״ח א:י״ד

יּוּ חַ יְּ ים שֶׁ יקִ דִּ ים צַ ידִ ן: עֲתִ י יוֹנָתָ בִּ ר רַ י אָמַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ אָמַ
ישׁ אִ ים וְ לִָ חֹבוֹת יְרוּשָׁ רְ נוֹת בִּ קֵ ים וּזְ נִ קֵ בוּ זְ ר: ״עוֹד יֵשְׁ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ תִ מֵ

ר״. נָּעַ נֵי הַ ל פְּ י עַ תִּ נְ עַ שְׁ תָּ מִ מְ שַׂ יב: ״וְ תִ ים״, וּכְ רֹב יָמִ יָדוֹ מֵ תּוֹ בְּ נְ עַ שְׁ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ואיש משענתו בידו

“Ainda se sentarão idosos e idosas nas ruas de Jerusalém,

cada homem com seu cajado na mão, por causa de seus

muitos dias.” O versículo que o Talmud interpreta como

referência à ressurreição.

Zechariah 8:4זכריה ח׳:ד׳

ישׁ אִ ם וְ לָ͏ִ חֹבוֹת יְרוּשָׁ רְ נוֹת בִּ קֵ ים וּזְ נִ קֵ בוּ זְ בָאוֹת עֹד יֵשְׁ ר ה׳ צְ כֹּה אָמַ

ים: רֹב יָמִ יָדוֹ מֵ תּוֹ בְּ נְ עַ שְׁ מִ
Thus saith the L-RD of hosts: There shall yet old men and old

women sit in the broad places of Jerusalem, every man with

his staff in his hand for very age.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואיש משענתו בידו
Em Toldos, o Zohar afirma que, naquele tempo, os justos

criarão mundos e ressuscitarão os mortos, citando este

versículo. O texto remete aqui ao comentário do Ramaz.

Zohar, Toldot 5:39–41ספר הזהר, תולדות ה׳:ל״ט-מ״א
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והיה ביום ההוא יצאו מים חיים

“E acontecerá naquele dia: águas vivas sairão de Jerusa‐

lém.” As águas vivas do Tempo Vindouro.

Zechariah 14:8זכריה י״ד:ח׳

י מוֹנִ דְ קַּ יָּם הַ ל־הַ יָם אֶ צְ ם חֶ לַ͏ִ ירוּשָׁ יִּים מִ יִם־חַ אוּ מַ הוּא יֵצְ יּוֹם הַ יָה בַּ הָ וְ
יֶה: הְ ף יִ חֹרֶ יִץ וּבָ אַחֲרוֹן בַּקַּ יָּם הָ ל־הַ יָם אֶ צְ חֶ וְ

E acontecerá naquele dia que águas vivas sairão de Jerusa‐

lém: metade delas para o mar oriental e metade para o mar

ocidental; assim será no verão e no inverno.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקחו אליך פרה

“Que tragam para ti uma novilha vermelha, sem defeito.”

O discurso sobre este versículo é citado em “águas vivas”.

Numbers 19:2במדבר י״ט:ב׳
יךָ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ וָּה ה׳ לֵאמֹר דַּ ר־צִ שֶׁ ה אֲ תּוֹרָ ת הַ קַּ זֹאת חֻ

יהָ עֹל: לֶ לָה עָ ר לֹא־עָ ין־בָּהּ מוּם אֲשֶׁ ר אֵ ה אֲשֶׁ ימָ מִ ה תְּ מָּ דֻ ה אֲ רָ פָ

Este é o estatuto da lei que D'us ordenou, dizendo: Fala aos

filhos de Israel, para que te tragam uma vaca vermelha, sem

defeito, sem mancha e sobre a qual nunca tenha sido posto

jugo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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